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GENERAL CHARACTERISTICS OF THE DISSERTATION

After passing through structural linguistics and formal semantics, which from the 1960s
to the beginning of the 1970s was the center of research in this field, modern linguistic
research is primarily concerned with questions related to the purpose of utterances in real
communicative situations. In other words, the interest of linguists in the use of language in
context is constantly growing, moving away from the study of the surface structure of
language or from the mathematical (formal) approach to it. By increasing the importance of
context and reducing the role of formal features, the range of ways in which a specific
linguistic phenomenon is realized can be expanded. As we look at an example related to the
topic of this dissertation, when performing the act <inducing the interlocutor to perform or
not to perform a certain action> the use of verb forms for the imperative mood is naturally
emphasized. But when clarified by the context in which the utterance is realized, the use of
ways that do not meet the formal conditions can also be associated with the realization of the
same speech act. In everyday life, we actually construct our utterances not only through
means formalized for the realization of a specific purpose, but also through informal means
for the use of which context plays an important role.

Speeches are basically divided into 3 types according to communicative purpose:
informing, asking (asking a question) and inducing to perform or not perform a certain action.
Considering the possibility that the very act of asking a question can be interpreted as an act
of demanding an answer from the interlocutor (What is this? = Tell / Answer me what is
this?), the last utterance, the purpose of which is to express the inducement, can be
considered to play a key role in the communicative situation.

The act by which we induce someone to perform or not to perform a certain action is
equal to the realization of the so-called inducement (in bulgarian mogOynurensoct), which is
closely related to the deontic modality and a type of speech act - directives. The inducement,
representing a functional-semantic field in which a grammatical (morphological and
syntactic) field and a lexical field are connected, covers different means and is realized both
in the use of formally determined means and in the use of untypical means that do not meet
the formal criteria. With the help of the accompanying context, the second means realize
another adscititious speech act.

Our research is motivated by interest in this variety of means. The very interest in the
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topic begins with finding an answer to the question of which elements are actually included
in the list of means in the two studied languages - Bulgarian and Russian, for realizing the
specific communicative goal. To solve this question, the following more specific questions
must be answered: Why is the variety of means possible?; Are they defined in the same way
in previous studies?; What superordinate terms are used in their usage analyses?; Can the
existence of inducement be unconditionally recognized when the use of the relevant means is
warranted?; Who is their use limited to? and others.

The dissertation has the following structure. The first chapter presents the method
adopted in the research, seeking answers to some of the general theoretical questions
mentioned above. Specifically, through the idea of an indirect speech act we explain the
reason why there may be different means and we define the use of all grammatical means to
denote inducement with one general term prescriptive utterance (in bulgarian nonOyauTenHo
n3kaszBane). It also presents the felicity conditions that must be met in order to determine
whether an utterance constitutes inducement or not and considers a range of specific persons
to whom the speaker's inducement may reach. The presence of three types of inducement —
direct, joint and indirect / double inducement — is also commented.

The second and third chapters respectively refer to the presentation of the means used in
the Bulgarian and Russian languages to realize the indicated communicative goal:
inducement. Based on empirical data that are selected from different corpora, the
characteristics of each means are described. When establishing a relatively high relevance
between a means and a specific meaning (or rather illocutionary force), we derive it as a
representative and typical meaning of the corresponding means.

The fourth chapter is divided into eight sections. The division follows the eight variants
of the illocutionary force, which, in our opinion, are presented as particular meanings of
inducement — order (categorical and non-categorical order), request, suggestion, advice-
warning, permission, instruction, wish, warning-threat. The analyzes aim to show the means
that are actually used in the original Bulgarian and Russian literary works. Comparisons
between original examples from one language and their translation into the other are aimed at
establishing different translation pairs (translation equivalents or transformations) when
translating in both directions. We presume that this dissertation, representing a
comprehensive study of inducement, will contribute to some extent to both translation

practice and foreign language teaching.



Subject of the study

The subject of the study is the mechanism for realizing inducement. The inducement,
which can be understood as expressing the volition of the speaker, can take place both in a
direct way and in an indirect way. From the point of view of John Searle's speech act theory,
the first case is described as a direct speech act and the second as an indirect speech act. In an
indirect speech act, in contrast to a direct speech act, there is no use of special formal markers
depicting the presence of inducement and another speech act, which is not specific to the
speech in question is realized. Since illocutionary force cannot be immediately determined
from the very structure of the indirect utterance expressing inducement, the listener is forced
to think over the exact intention of the speaker by analyzing the context. Moreover, as the
utterance itself becomes longer, such an utterance is sometimes considered to be contrary to

the principle of linguistic economy.

Object of the study

The object of the study is the prescriptive utterance, defined as a superordinate term that
can encompass the use of different linguistic means. In previous studies on the subject, other
terms are used, e.g. imperative sentence. However, we adopt the term prescriptive utterance
in view of the fact that the presence of the word imperative in the term may impose
restrictions on the means or meanings. Moreover we prefer to speak of utterance rather than
sentence because the volition of the speaker is realized in the linguistic reality of
communication, at the level of speech.

In this dissertation, the prescriptive utterance is divided into three groups depending on
which of the three means - morphological, lexical or syntactic - is applied. In the first type,
the means are independent of the degree of grammaticalization and correspond to a form or
construction with a prescriptive marker and a verb indicating the propositional content. Due
to the fact that there is a prescriptive marker, this type of utterance refers to the direct way of
expressing inducement. The second type refers to cases in which the volition of the speaker is
conveyed through the independent use of prescriptive particles or interjections. The syntactic
type is associated with the use of sentences of different types. Since the own speech act of
these sentences does not coincide with inducement, their use is relegated to the indirect way

of expressing inducement.



Some cases are excluded from the list of prescriptive utterances in which the necessary /
mandatory participant of the communicative situation in which the inducement is realized -
the listener - is missing. Such are the expression of an inducement to oneself (e.g. a promise
or decision) and an inducement to an untouchable being. In the analyses, we also do not
include the utterances in which the true communicative purpose of the speaker does not meet
the felicity conditions of the directives proposed by J. Searle. For example, when the
speaker's volition lacks the sign of sincerity - he sincerely wants to be performed a certain
action, the corresponding statement cannot be given as an example of an prescriptive

utterance.

Aims and objectives of the study

The goals of the present study are to present different means of expressing inducement
in the modern Bulgarian and in the modern Russian language, including looking at their
characteristic features; to consider the means used to convey the variants of illocutionary
force; to reveal the variety of translation equivalents. To achieve the goals, the following

research tasks are set:

> Presenting a mechanism that makes possible the diversity in the means of
transmission of inducement.

Presenting a superordinate term to reflect the variety of means.

Presenting criteria according to which utterance is used to convey inducement.

Presenting possible persons to whom these means may be applied.

YV V V V

Excerpting appropriate examples from corpora that can describe characteristic

features of the individual means.

Y

Connecting prescriptive utterances from the selected literary works with one of the
illocutionary forces.
» Grouping original prescriptive utterances with the same illocutionary force according

to the used means and matching them with their translations.

Hypothesis of the study

The Bulgarian and Russian languages are largely characterized by a similar organization
of the grammatical system, as they are closely related languages. The hypothesis of the

present study is that the two languages show significant similarities in the types and
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characteristics of prescriptive means possessed. However, since each language develops
individually, it is expected that characteristics that distinguish them from each other will also
be discovered.

As for the results of the comparative study in chapter four, we can assume that a
significant degree of translational symmetry will be found. This can also be related to the fact
that the two languages have a similar grammatical system (and therefore a similar set of
means). It is possible for an untypical function of certain means in one language to appear
symmetrically, by untypical means. For example, the additional function associated with
expressing inducement by using the conditional mood in Bulgarian will also be observed in
Russian. If translational asymmetry is found, it should be explained as a phenomenon

influenced by paraphrases or related to the translator's style and choice.

Methodology of the study

A complex research methodology combining the method of linguistic observation, the
methods of context-situational and component analysis will be used to present different
means of expressing inducement.

The research is empirical and therefore it extensively applies empirical methods related
to observation of data from both languages. The research corpus is compiled from data
extracted from the Russian-Bulgarian Translation Corpus, the Bulgarian National Corpus and
the National Corpus of the Russian Language — Parallel Corpus (Bulgarian). The selected
examples that meet the specific criteria for the expression of inducement will be systematized
and classified into different subclasses according to the following criteria: direct / indirect
expression of inducement; morphological / lexical / syntactic means; explicit or implicit
means. On the basis of the examples in the individual subclasses distinguished by their own
characteristic, interesting features found in using each means will be presented.

To represent the diversity in translation equivalents, the comparative method will be
used. The original examples, grouped according to their distinctive features, and their
translations will be presented in juxtaposition, making a direct comparison. The translational
transformations are established by the method of observation. Such a complex approach,
combining different qualitative methods, allows to highlight symmetry or asymmetry in the

empirical data and therefore to reveal different translation equivalents.



1. INDUCEMENT

The inducement, generally speaking, presents expressing of the volition of the speaker,
which is realized in a variety of ways, with the aim of provoking a certain person to perform
or not to perform a given action. The most general definition of the concept of inducement is
concretized when we include it in a functional-semantic field. According to A. V. Bondarko,
each field, including a functional-semantic field, denotes "two-sided (content-formal) unity
formed by grammatical (morphological and syntactic) means of a given language together
with lexical, lexico-grammatical and word-building elements that refer to the same semantic
zone" (Bondarko 1983: 40). That is to say, the inducement can be defined as a combination
of different means and one meaning, since one general meaning — expressing the volition - is
realized not only through specific morphological or syntactic means, but also through other
means, which include lexical elements.

On the basis of various studies on the inducement, this dissertation will adopt a
superordinate term that can cover different means and under it will be placed different
subclasses that correspond to specific means. In doing so, various persons to whom the
inducement may be directed, as well as particular meanings under the superordinate meaning

— expressing the volition, will be determined.

1.1. Definition and characteristics of the inducement

The inducement is realized in a specific case, as seen from the definition of an
imperative sentence: ,, The speaker [=the prescriptor], wishing (or not wishing) action P (whic
h is either being or not being performed at the moment of speech) to take place, informs the li
stener [=recipient of prescription] as to who should (or should not) be the agent of action P [=
performer of the prescribed action], thus attempting to cause (or prevert) action P by the very
fact of this information® (Birjulin, Xrakovski 2001: 5). Several key features of the
inducement can be derived from this definition. From the description presented at the
beginning ,,wishing (or not wishing) action P (which is either being or not being performed at
the moment of speech) to take place” can be understood that within the framework of the
inducement there are a total of four types of expressing the volition: Continue the action in
progress; Do not perform the action in progress; Do not perform the action that is not in

progress; Perform the action that is not in progress.
10



A. V. Bondarko clarified the content of the inducement by introducing the concept of
an imperative situation. He offers three elements of the imperative situation: subject of
expressing the volition (C1), subject-performer (C2) and a predicate revealing the content of
the volition that comes from C1 and addresses to C2, which correspond to the speaker, agent
and action P in the above definition (Bondarko 1990: 80). A. P. Volodin and V. S. Xrakovski,
connecting the prescriptive situation with a causative situation, insist on a more detailed
presentation of the elements. They explain that the prescripitve situation has a more complex
structure that is composed of at least two predicates and two participants (Volodin, Xrakovski
1983: 6, quoted in Namshin Cho 2003: 70). Namshin Cho summarizes such a semantic
structure with the following formula: "subject of action (1) + action (1) + performer of action
(2) + action (2) to be performed". By reinterpreting the examples Ywuraii! [UYetu!] = A
TpeOyto, 4TOObI, Thl UuTal. [A3 U3KucKkBaM TH 1a yerenl.|; Unute ciona! [Enare nacam!] =
BaM MPHUKAa3bIBAIO TIOJOUTH CrOa. [A3 BH 3allOBsIBaM Ja JoiaeTe TykK.], the author mentions
that the meaning of imperative sentences is consistent with the meanings of causative and
performative sentences (Namshin Cho 2003: 70-71). Based on the following part of the
definition: "The speaker [=the prescriptor], ... informs the listener [=recipient of prescription]
as to who should (or should not) be the agent of action P [=performer of the prescribed action]
", we can assume that this view moves away from the traditional opinion that considers the
listener as the sole performer of the action. This opens up the possibility that the actual
performers of the action prescribed by the speaker are also other persons, and not only the

listener, that is, second person.

1.1.1. Types of modality related to the inducement

Modality is a semantic category that is most often interpreted as a speaker's attitude
toward a proposition (Lyons 1977: 452, Suhadi 2011: 158 and others). Modality is divided
mainly into epistemic modality, corresponding to the speaker's belief or confidence in the
truth of the proposition, and deontic modality, corresponding to the speaker's judgment about
how people should behave in relation to an event that has not happened but has potential to
happen (Palmer 2001: 70). In addition to noting the relation between deontic modality and
the inducement, it is interesting to point out that in some Bulgarian and Russian studies, the
inducement is represented by a separate modality — an prescriptive modality, the
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classification and existence of which is not as certain as the indicated generally accepted
types of modality. E. V. Paducheva refers to the existence of a prescriptive modality.
According to the author, the concept of modality can be classified not only according to the
attitude of the speaker towards the proposition or according to the sign of reality / unreality,
but also according to illocutionary force (Paducheva 2016: 19). The fact that prescriptive
modality is defined on the basis of the communicative purpose, which is inducing, shows that
it is a concept that essentially coincides with the inducement.

Some researchers derive directive (or imperative) modality and optative modality as
types of modality related to the inducement (Rukosueva 2012). The directive modality
described by N. N. Rukosueva is not a simple attitude or reasoning of the speaker towards the
proposition, but reaches the stage of imposing an action on the specific addressee.

Donghyeok Lee explains that the imposition of an action or influence to perform an
action is realized through the speech act, not through the modality (Donghyeok Lee 2017:
143, 149). The reason for this statement is the establishment of many cases, as in the case of
N. N. Rukosueva, in which the imposition of an action is explained by a modality that
represents an attitude or reasoning of the speaker. This confusion can be resolved when the
function of inducing the listener or other person to perform an action or change a state is
considered in the domain of speech act rather than modality. In relation to speech acts,
directive modality is called directives. This term is one of the types of speech act classified in

the Theory of Speech Acts established by J. Searle.

1.1.2. A speech act related to the inducement

1.1.2.1. Theory of Speech Acts established by J. Searle

J. Searle lays out the felicity conditions of directives that utterances must meet in order
to qualify as directives. An utterance can be considered a relevant member of the group of

directives only when the following basic conditions are met:

Felicity conditions of directives
(Abbreviations used mean accordingly: A = Action, S = Speaker, H = Hearer)

(1) Propositional content
: Future act A of H.

12



(2) Preparatory condition
: His able to do A.

(3) Sincerity condition
: Swants Htodo A

(4) Essential condition
: Counts as an attempt to get H to do A.

(Searle 1975: 71, quoted in Jisoo Lee 2015: 232)

The given felicity conditions of directives are semantic conditions that must be met in
order for an utterance to be defined as a directive. This means that even in the absence of a
specific morphological or syntactic restriction / marker to designate the utterance as a
directive, all cases where the true intention of the speaker meets the above semantic
conditions can be designated as directives. J. Searle explains the cases in which "the
connection between a superficial form of utterance and its main purpose is not always direct"
(Searle 1975, quoted in Asher and Lascarides 2001: 183) with the concept of indirect speech
act. An indirect speech act exists when a sentence (or utterance) is used to perform another
speech act that is associated with other types of sentence (Searle 1979: 31). Applied to the
subject of the dissertation, this refers to the cases where declarative or interrogative sentences
do not perform their own speech acts — expressing a statement and asking a question, but a
speech act typical of sentences where the purpose of utterance is an expression of volition.
Because of the existence of such an indirect speech act, the means of expressing inducement

are not limited only to means of a superficial prescriptive form.

The inducement, which is related to different types of modality and to the directive
speech act, can be summarized with the following features: it originates from (1) a certain
attitude of the speaker towards a proposition and is intended to (2) induce (3) different
persons (either the listener himself, or joint persons in which the listener is included, or other
persons through the listener) to engage in a particular action. To achieve the goal, (4) both
direct means and indirect means are used, through which (5) various intentions of the speaker
are conveyed, such as an order, request, request, advice, permission, proposal, etc.

The realization of the thus summarized inducement is associated with different linguistic
spheres, including mood, sentence and utterance. We will look at the three spheres in order to

find an overarching term that can reflect the variety of means.
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1.2. Different spheres related to the inducement

1.2.1. Inducement in the sphere of the mood

As the first element related to the expression of the inducement, we can point out
the imperative mood. Before mentioning the individual grammars and studies dealing with
the imperative mood, let us first refer to the most controversial issue regarding the imperative
mood — the imperative paradigm, which is the source of the disagreements found in the

individual classifications.

1.2.1.1. Imperative paradigm

Researchers have different opinions about the composition of the imperative paradigm.
For example, A. V. Isachenko and A. V. Bondarko emphasize the importance of direct address
to the interlocutor for inclusion in the imperative paradigm and therefore exclude forms for a
third person from the imperative paradigm. Instead, the two researchers describe these forms
excluded from the imperative paradigm by using the word prescriptive (in Bulgarian
nonOynuteneH) — prescriptive forms (Isachenko (1957) u Bondarko (1967, 1976), quoted in
Xrakovski, Volodin 1986: 114).

R. O. Jacobson (1972) argues against the inclusion of a first person singular in the
imperative paradigm. With regard to the given person, as in the third person, the need to
comment on the scope of the inducement is pointed out, because the semantics of the so-
called hortatory mood (in bulgarian nogOyautenHo HakioHeHue) embraces more diverse and
more neutral meanings than the imperative mood, which expresses a narrower and more
specific meaning. Looking through the imperative paradigm is important because, based on
the opinions of various researchers about its composition, we can establish that inducement
aimed at third person and first person can be easily explained if they are viewed through the
concept of inducement. Defining these controversial persons with the concept of inducement
gives justification to our research, which requires a detailed classification of inducement. We
examine three types of inducement proposed by Namshin Cho (Namshin Cho 2003: 68):
direct inducement, joint inducement and indirect / double inducement. Taking into account
that the present thesis considers the listener's intervention as a crucial factor in the expression

of inducement, three types of inducement can be explained as inducement directly to the
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listener, instigation to persons involving the speaker and the listener and inducement to a

third person or to the speaker himself through the listener.

1.2.1.2. The imperative mood in both languages

The potential of the means of the imperative mood, as may can be verified by various
grammars and studies in the two languages, is reduced minimally to synthetic forms and
maximally to synthetic and analytic forms. In other words, this suggests that the paradigm of
the imperative mood includes only the means with certain forms or constructions, but not
other non-prescriptive in form means that can express inducement, but because of the lack of
certain forms or constructions cannot be included as a composition of the imperative mood.
For this reason, we believe that the term imperative mood is not appropriate to consider
different means of expressing inducement, and the search for another term that can cover a

wider inventory of means is required.

1.2.2. Inducement in the sphere of the sentence

The second term that can be applied in connection with the expression of the
inducement is found in the sphere of the sentence. We are talking about the terms imperative
sentence or so-called hortatory sentence (or according to our term - prescriptive sentence
which corresponds to the bulgarian nogOGyautenHo nzpeuenue), which are distinguished from
other types of sentences by their purpose of speech — expressing the volition. Jisoo Lee
argues that "referring means that express volition to the area of the sentence, and that on the
basis of pragmatic meaning, can lead to confusion in systematizations because the formal
restriction or importance of the form, which serves as a key factor for definitions in the field
of mood, is neglected and faded away.” (Jisoo Lee 2016: 6-7). On the other hand, however, it
can be said that for the present dissertation this is an expedient approach, since it is possible,
regardless of the surface features, to examine different means that express the same goal of
communication — expressing the voiltion. It is clear that in the sphere of the sentence the
variety of means of expressing volition is expanding. However, the question remains whether
the term imperative is appropriate to define this kind of sentence. There are two reasons for

raising the question of the use of an imperative sentence: (1) an imperative has a predominant
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use in the mood sphere, so it is not appropriate to use this term in defining sentence types; (2)
imperative can be interpreted in two different ways. This term has both a narrow meaning (as
one of the special meanings of volition - command) and a broad meaning (urging) (Jungeun
Kwon 2002: 5). We can summarize that the use of the term imperative sentence can cause
confusion in terms of both means and meaning. According to the explanation given, the term
which is more appropriate in the sphere of the sentence, and with which we can prevent

confusion in interpretation, is a prescriptive sentence.

1.2.2.1. The prescriptive sentence in both languages

In view of the studies of the Bulgarian and Russian languages, which prove the wide
scope of the term prescriptive sentence, we believe that there is no particular problem in
accepting it as the final term when referring to inducement. Contrary to our expectation,
however, there are also researchers who question the use of the term prescriptive sentence.
These researchers agree with the term prescriptive (in bulgarian monOyaurenen), but prefer to

explain the various means of expressing induvement in the sphere of utterance.

1.2.3. Inducement in the sphere of the utterance

The present dissertation proposes prescriptive utterance as a final term concerning the
expression of inducement. As the prescriptive sentence, the prescriptive utterance can cover a
variety of means and is often used by researchers in relation to the expression of inducement.
However, cases are found where the difference between a sentence and an utterance is
emphasized and the use of a prescriptive utterance is considered as the more appropriate
approach. The utterance can be defined as a complex unit that has a communicative function
by adding a semantic element to a sentence, for which its structural features are mainly
emphasized (see: Kasatkin and others 1991: 284). Jungeun Kwon also defines a sentence as a
linguistic unit and an utterance as a unit of information transmission in language. And based
on this definition, she emphasizes that what people use in linguistic reality is an utterance, not
a sentence. In addition, listing several examples of indirect speech act: He morim 0b1
OTKPBITH ABepb? [buxTe mu Mmoru ga otBopute Bparara?], 3mech aymHo. [ Tyk e 3aaymiHo. |

and others, she points to the need to consider different means of expressing inducement in the
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sphere of an utterance, where it is possible to account for actual meaning, rather than in the

sphere of a sentence, where surface structure is emphasized (Jungeun Kwon 2002: 5-7).
Taking into account that expressing the volition is realized in the context of the linguistic

reality of real communication between the speaker and the necessary participant - the listener,

we will consider the various means of expressing inducement in the sphere of utterance.

1.2.3.1. The prescriptive utterance in both languages

Various studies of the two languages in which the superordinate term prescriptive
utterance is used show a wide inventory of means of expressing inducement. However, they
are classified differently with different terms. We collect the terms used in the other studies —
morphological / syntactic / lexical (Toteva 2016); direct / indirect, explicit / implicit (Izotov

2005) and distribute and define them in another way as shown in the following figure:

Prescriptive utterance
I

Direct expression of the inducement Indirect expression of the inducement
[
| | |
Morphological means Lexical means Syntactic means
: The inducement is : The inducement is : The inducement is
expressed by a expressed by different expressed by different
combination of a specific types of lexis that types of sentence which
prescriptive marker and independently express have a secondary function
different verb forms with volition of the speaker. of expressing volition of
propositional content. the speaker.
I I
Explicit means Implicit means
: The inducement is expressed : The inducement
relatively explicitly thanks to not immediately grasped due
the presence of supporting to lack of supporting lexical
lexical components such as components and due to the
modal and performative verbs. multi-functionality that leads
to different interpretations.

Figure 1. The terms under prescriptive utterance
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1.3. Semantics of the inducement

The semantic aspect of the inducement can be explained by the one most general
meaning — expressing the volition which can be concretized in various particular meanings.
In order to distinguish the many meanings of volition, different researchers propose

classifications by applying their own specific criteria.

1.3.1. The classification of Xrakovski and Volodin

V. S. Xrakovski and A. P. Volodin define particular meanings of volition (in their words —
particular semantic interpretations of imperative meanings), proposing the three classification
indicators: (A) impulse of causation; (B) interest; (C) subordination which are divided in two
features. Each of the binary features represents as described below, and the particular

meanings are generated by combining the three indicators.

A. Impulse of causation  b. Interest B. Subordination
Al —Impulse comes B1 — On the part of the speaker. ~ B1 — The speaker is placed
from the speaker. higher than the listener.
A2 — Impulse comes B2 — On the part of the listener. =~ B2 — The speaker is not placed
from the listener. higher than the listener.
Particu - A. Impulse of causation b. Interest B. Subordination
meanings
Order Al b1 Bl
Request Al bl B2
Instruction Al b2 Bl
Suggestion Al B2 B2
Permission A2 B2 Bl
Advice A2 b2 B2

Table 1. Classification indicators and particular meanings of Xrakovski and Volodin (1986)

Taking into account that there are not only wishes that serve as the basis of other types
of volition, but also actual wishes with a specific content that are directed at a specific
listener, we add a separate meaning wish along with other particular meanings. Not only by
adding new meanings to the main six meanings, but also by subdividing one of the meanings

- order - and by changing the binary signs of the classification of Xrakovski and Volodin, the

18



present dissertation proposes another set of particular meanings as seen in Table 2 (see pp.

82-87 of the dissertation for a detailed description of each number below).

Particular meanings A.cIamuIs);ltliSoZOf b. Interest B. Subordination
1) Non-categorical Al Bl (2)B1/B2
. (11) B1 in comparison
Order Categorical (11) Al (11) B1 with third person
Request Al Ei; Ei (5)B2/B1
. (6) B2
Suggestion Al (7) B1+B2 B1/B2
Advice-warning (8) A2 b2 (9) Bl
b2
A2 Bl
Permission (10) b2
(11) A3 (11) B3 (11) Al
Instruction (12) A2 b2 (13) Bl
Wish Al bl B1/B2
Warning-threat Al (14) b1 Bl

Table 2. Classification of particular meanings in the present dissertation

CONCLUSION OF THE FIRST CHAPTER

The inducement is a functional-semantic field. It can be defined as a combination of
different means and one common meaning — expressing the volition. The volition, which is
aimed at provoking the completion or non-completion of an action, is associated with a
certain attitude of the speaker to the propositional content (deontic modality) and is realized
through a speech act (prescriptive modality, directive modality; directives) possessing a
certain illocutionary act or communicative purpose. Such a purpose, related to an attempt to
make the listener do something, is conveyed not only by direct speech acts, but also by
indirect speech acts, where the purpose is not revealed externally because it is inside the
utterance. Based on this, it can be said that the inducement is realized by various means that
are not affected by the surface characteristic.

The purpose of speech is mostly directed at the listener (second person). The fact that

the listener (second person) is of great importance can be easily confirmed by the fact that
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immediate address is presented as one of the permanent components of the prescriptive
modality. But we think that the speaker's volition can be directed not only to the listener in
second person, but also to joint persons in which the listener and the speaker are included,
and even to other persons to whom the volition will reach through the listener. For this
reason, inducement is divided into three specific types in our research: direct inducement,
indirect / double inducement and joint inducement. In all types of inducement there is the
intervention of the listener as a decisive factor. The list of means of expressing inducement in
this dissertation also includes those means whose use is mostly found with persons other than
second person. From the inventory of the specific examples of these means are excluded
those that express inducement to the speaker himself (e.g. promise and decision) or
inducement to an inaccessible being (e.g. prayer) because they lack the most important factor
- the intervention of the listener. Different means of conveying inducement are analyzed
using different terms taken from other researchers: direct / indirect, morphological / syntactic
/ lexical and explicit / implicit. However, they are interpreted in a different way, according to
our own criteria.

To prevent the confusion of different linguistic terms with which these different means
are associated, we propose prescriptive utterance as a superordinate term that can encompass
the variety of means. Other terms such as imperative mood, imperative sentence and
prescriptive sentence are also presented, which can also cover such a variety of means, but
based on the restrictions that come from the concepts or words mood, imperative and
sentence, prescripitve utterance is chosen as the final term we apply in our study.

Prescripitve utterances include various examples formed by various means. However, it
i1s necessary to distinguish the examples, since among them there are also those that
correspond to one of the means, but do not really express volition of the speaker. To place
appropriate examples of prescriptive utterances in the following parts of the dissertation,
felicity conditions of the directives are applied. As a change is made in the classification of
particular meanings due to the presence of three types of inducement (see: Table 2), it is
necessary to amend the felicity conditions of the directives, taking into account that the
inducement is divided into three types and the intention is not only to carry out, but also not
to carry out the action. So when classifying the empirical examples, it is not the original
felicity conditions that we apply. We apply the modified version. In order for these conditions

to contain both elements: the presence of three types of inducement and the presence of
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volition directed at not performing an action, two changes need to be made. The first change
concerns the expansion of H = listener to H = listener + other persons; the second change is
related to the addition of negation in the used verb do. Among the modified conditions,
preparatory conditions, which are a criterion of the performers' ability, and sincerity
conditions, which are a criterion of the speaker's sincere desire, play an important role in
distinguishing the examples. Those examples whose inducement is to an action that cannot be
controlled regardless of the effort or experience of the performer will be excluded from the
analyzes. Also some cases are excluded where there is a lack of sincerity on the part of the
speaker.

With regard to the semantics of inducement and its particular meanings, we present a
classification that starts from that of V. S. Xrakovski and A. P. Volodin. In our model,
however, some of the particular meanings are interpreted differently and other meanings such
as wish and warning-threat are added. At first glance, our revised classification may seem
complicated. However, it is expected that the ability to define inducement to untypical

persons and to various prescripitve situations can be relatively increased.
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2. EXPRESSION OF THE INDUCEMENT IN BULGARIAN LANGUAGE

In this chapter, we will look at different means that express the inducement in Bulgarian
language. Some of the means (e.g. a synthetic prescripitve form of the perfective verb) can be
used to express a variety of particular meanings of inducement. In this case, the speaker's
illocutionary force (e.g. whether he is giving an order, making a request, etc.) can only be
properly understood by considering the context or by using the specific intonation or
additional vocabulary. But besides these means, which are uniformly used in expressing
different meanings, there are others (e.g. synthetic prescriptive form of the imperfective verb)

which show relatively higher frequency or have a specific use with a specific meaning.

2.1. Means of direct expression of the inducement
2.1.1. Morphological means

With the exception of the synthetic prescriptive form, which is a verb form formed by
adding special formatives (Pashov 1994: 149-150) to the verb base, the remaining
morphological means are described by the term construction, which is largely unrelated to the

degree of grammaticalization .

2.1.1.1. Synthetic prescriptive form

The synthetic form has no restrictions on the aspect of the verb. In situations where an
action refers to a specific case, both aspects of the verbs can be used. In general, the use of
the perfective form is more natural in cases that require proceeding to a single action without

an emotional or expressive element (Maslov 1982: 282).
Example : Jlecnu na xacvpa. Ilocnu, ympe we mpwenew . (P. Konstantinov)

In contrast, the use of the imperfective verb in a single action has several distinctive
features. The synthetic prescripitve form of the imperfective verb is often used when the
speaker impatiently and even rudely induces the listener to perform the action immediately in

the near future (Maslov 1982: 282).

Example : Cvéuuaii ce ckopo, An bubusn! — uzeuxa ossonuemo. (E. Pelin)
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Although this type of inducement urging immediate performance is often expressed by

imperfective verbs, there are also cases where perfective verbs fulfill the same role.

Example: ITuwm! — uskpsacka cunno Mupunaiinaii, kamo 6uds uepHama 6pand, KOsmo
cmoeute 00 An bubusan, — maxnu ce, npoxiema, om ouume mu! (E. Pelin)

In addition to this, imperfective verbs have another characteristic that perfect verbs do
not. The imperfective form of the verb is used when conveying a stronger motivation with
nuance of impatience and rudeness, when the inducement that was first expressed in the

perfective form is not realized.

Example: Qéneuu ce, we evpsum!”’. Momuuemo 2o eonedawe pazmpenepamo, c
obesymenu ouu. — Qonuuail ce, mu kazsam! — uzkpewst Illemwp ... (L. Dilov)

The positive synthetic form of the imperfective verbs is used in many cases in which
advice, instruction or permission to perform a repetitive action is conveyed. In an actual
communicative situation, however, the use of the imperfective form is numerically
predominant for impatient and rude inducement to the immediate performance of a single
action. With this in mind, we might suggest that the characteristic meaning realized by a
positive synthetic form of imperfective verb is a categorical order. While in the case of the
imperfective verb can be determined to some extent a specific meaning - a categorical order,
in the case of the perfective verb it is impossible and is no use to find a specific meaning that

shows a relatively high frequency.

2.1.1.2. Analytic prescriptive construction

[a-construction

Ha-construction with the particle [la is distinguished by several differences from the
synthetic prescriptive form. The ma-construction can be combined with different persons, with
passive voice and with different tenses. Moreover, when a negation is applied, it is possible to
combine it with a perfective verb. Thanks to the possibility of combining with verb forms of
different persons, the ma-construction can express more extended meanings than that
conveyed by the synthetic form. Regarding the extended meaning, a hortative meaning can be
presented (the term is used in Jakobson, quoted in Chakarova 2009: 37), which is conveyed
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by the ma-construction combined with a verb in a first person plural.
Example : [a énezem nsaxvoe na monno. (B. Rainov)

Bearing in mind that in most cases a suggestion to perform a joint action is expressed,
we suggest suggestion as the most characteristic meaning of this means, composed of a na-
construction and a verb in a first person plural. The ma-construction can express the
combination of meanings in the case of indirect / double inducement to third person singular

and plural.

Example : Ilawa epenou, nasvu eoun xaudymun om barkana uosa. Hcka npu meb oa
oouide. [mypxama boana wsn oa mu npeoade. — Jla eéneze eeonaca! Ilpeo
nawama 3acmana Hanem momvk. — Kaowcu, momko, om 20e uosaw u Kaxkea
secm nocuut? (G. Popov, K. Jonov)

Inducement in the example can be defined by a combination of the meanings order and
categorical order, because the speaker, who with relatively low politeness induces the listener,
playing the role of transmitter, indirectly (through the listener) induces a third person to
immediately carry out a specific action.

If the ma-contruction is combined with a verb in a second person, it is possible to express
all the meanings that the synthetic prescriptive form carries. A characteristic feature is that in
the case of an order, the na-construction expresses greater strictness than the synthetic form.
The strictness possessed by the na-construction is confirmed by a series of speech acts that

shows a gradation with increasing strength of volition of the speaker.
Example : Cne3 < Cnusaii < /la cnezew < /la chuzaw (see: Nitsolova 2008: 411)

As for the feature strictness, the ma-construction can express a strong degree by
combining with a passive voice and a present perfecttense (in bulgarian munamo

HeomnpezaeneHo Bpeme), which has a grammaticalized meaning called resultativeness.

Example : /la ce cmpou sotickama! - 3anoBsinan BacunescwT. (V. Mutafchieva)

Compared to the use of the combination of the na-construction and the positive form of
the present perfect tense, the combination with the negative occurs much more often. And in

this case, the volition of the speaker, more specifically, a categorical order not to perform the
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action, is revealed more strongly than the use of the synthetic form.
Example : /la ne cu mpvonan! - omevpra ms u nacouu uerama xvm Hezo. (Z. Zagorska)

Another interesting feature of the use of the present perfect tense in the situation in
which the non-completion of the action is induced is that quite often are found examples with

the verb cmes [dare].
Example : /la ne cu nocman! - npeoynpescoasa me @pancoas. (B. Rainov)

The speaker's intention in uttering /la He cu mocmsi1 can be defined as a warning-threat
rather than a categorical order.

As for the combination of ma-construction and aspects of verb forms, the negative
construction deserves more attention than the positive. The ma-construction with the negative
particle can be combined with both aspects of the verb. It is interesting that when combined
with a verb in the imperfective form, a meaning of prohibition is emphasized, and when

combined with a verb in the perfective form, a meaning of advice-warning is emphasized.

Example : (Buumasait) 0a ne usnycnewm menegona cu 6v6 sooama! (The example is
from the author of the dissertation.)

Hexka-construction

Hexka-construction or Heka ga-construction convey different meanings by combining
with verbs in different persons. As with the ga-construction, in case of combining with the
verb in a first person plural, conveys the meaning of a suggestion for joint performance of

an action.

Example : /[a, 0a, neka ce 0obauxcum 0o macama - npeonazca ¢ comosrnocm Xueunc. (B.
Rainov)
In principle, in a suggestion to perform or not to perform a joint action, the beneficiary

becomes both the speaker and the listener who are participants in the conversation. However,
among the cases of a suggestion aimed at not performing a certain action, there are also those
in which the speaker's utterance is only in his own interest, and not in the common interest of

the listener.
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Example : Te ca... — Monsa me, obewaii mu! 3a npve nom me mons 3a vewo! — Ho,
Qun, 3auio mucauut, ye ecuuku... — Huwo ne mucns. Il]e uznvinuut au
nvpeama mu monoa? — Heka ne z06opum ceza 3a mosa. — 3nauu me, maxa
au? — He cvm kazeana He.. (T. Kostadinov).

Same as the ma-construction, the Heka-constructions or Heka ma-constructions are also
used for indirect / double inducement. Especially utterances that indirectly give permission to
a specific performer of a first person singular or a third person are common. When combined
with the first person singular the speaker conveys a request (for permission) to perform a

specific action, and the listener gives him permission to do it.

Example : Hapckusm cun, kotimo 6un madauzo, ce obvpuan kom dbawa cu. - Tamxo,

Heka a3 onumam xkous! - IllJom uckaw, onumaii 2o - cvenacun ce yapsm. (S.
Minkov)

Hepneii-construction

Heneii-construction can be combined either with a shortened version of an infinitive,

which is no longer used in the modern Bulgarian language, or with na-constructions.

Example : Yyii coeema mu, .., Hedeit nuca maka, npecmanu, u mo 6wp3o. (B. Iletpos);

Heoeit 0a ce winsaew 6e3 yen, ako umaws HAKAK6a paboma, KOAMo mpsa06a 0a
cevpumu. (T. Kostadinov)

An independant use of Hezeit is often found to provoke non-completion of the action.

Example : Hewo 3a 3axycka 0a mu ooneca nu? — Hedeit, /Jame, ne com enaoen. (G.
Mishev)

In order to flesh out the speaker's volition around the independent use of neneit, another

prescriptive utterance is added. In most cases synthetic prescriptive forms are used.

Example : Hedeit, cunxo, nedeii, uedo, ocmaeu ce om mas npasua paboma, we cmaueul
3a cmax Ha xopama! (N. Yankov)

Crura-construction

In contrast to the use of the negative syntactic form with the particle ne and the neneii-

construction, the prescriptive utterance formed with the help of ctura- is used only when the
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speaker induces the discontinuance of an action. At the same time, the ctura-construction
differs from them in that it can be combined with all persons and numbers. Despite this
characteristic, however, examples with the inducement aimed at a second person are most

often found in practice.

Example : Cmucza cu 3v3nan! - nooymua me Aéaxym no pamomo. (A. Gulyashki)

With the exception of a combination with the verb in the present perfect tense (marked
with a grammaticalized meaning - resultativeness), a rare use of ctura- in combination with a
shortened infinitive is mentioned (Chakarova 2018: 77, Ivanova, Gradinarova 2015: 60) or
with the aorist of the conjugated verb (Nitsolova 2008: 404). But compared to the
combinations with these verb forms, they are more often found in combination with a noun or

with the preposition + noun.

Example : Cmuza npasnu npuxasxu, npusmenio. (T. 1. Arnaudov);

Cmuca eeue c mus 2ynau, mpsaoea oa cu ceone Ha 3aonuxa. (P. Vezhinov)

Same as the independent use of the particle nHenmeii-, ctura- also can be uesd
independently. When used independently, lexical elements are often added, which reveal the

emotional tone such as dissatisfaction or disagreement of the speaker.

Example : Aii cmuza! — 6v3paszu moii. (G. Mishev);

obpe oe, cmuza! — nacmos cunvm mu. (P. Iskrenov
p

Jlano-construction

Hano- is a particle that expresses the speaker's desire. There is a case in which the nano-
construction is excluded from the list of subtypes of prescriptive sentences due to failure to
fulfill two conditions. They correspond to "the action is possible" and "there is a real
performer to whom volition of the speaker is addressed (directly or indirectly)" (Kuneva
2013 : 127). We also find the most frequent use of the given construction with a third person,

where the specified conditions are not satisfied.

Example : lano naoue eoun ov160k chsie, ue 0a cu noHaiecHam napyaiume noHe npes
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sumama. (Chudomir);

ano u ympe e cowyomo. (P. Vezhinov)

But given that there are situations in which the performer of the action desired by the
speaker clearly exists and he has the ability (or may be able by exerting efforts) to perform
the action, in the present dissertation the particle nano is also represented as a marker used in

an prescriptive utterance.

Example : /Jano me pazoupame xaxmo mpsoea, nowne 6ue. (D. Tsonchev)

2.1.2. Lexical means

2.1.2.1. Prescriptive particle and interjection

This chapter will present situations in which the speaker uses prescriptive particles and
interjections in expressing his volition. They correspond to those parts of speech that have the
prescriptive function as the only or at least the most frequently used function. For this reason,
regardless of the accompanying context or situation, it can be understood by their

independent use that the speaker's utterance is intended to induce someone.

Example : baba we cu s npubepe u we s ckpue nakvoe. — Hexa — manko cmmen u
Kamo 4e pazouaposan om masu cMaua, kiameue 2nasa Tpugon. — Az we cu
nanpases Hosa u no-xybasa nywa. (G. Karaslavov);

Owe manxo, owe manko, xaioe, muruuxo! (G. Danailov);

Kaxeo umaw npeosuo? — Jlpoeama. — Iuwimm! — npousnacs muxo moti,
Kkamo edsa He ce 3adassi. (B. Rainov)

2.2. Means of indirect expression of the inducement

Means of indirect expression of inducement are characterized by the fact that they must
be accompanied by an understanding of context or intonation, unlike the means of direct
expression of inducement discussed above. This is due to the fact that indirect means lack
prescriptive markers, as well as lexical units, the use of which in itself (without much
understanding of the context or intonation) reveals that the purpose of the utterance is

expressing the volition of the speaker.
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There are cases where the function of expressing inducement is established to a

significant extent despite the superficial form of the sentence.

Example: buxme nu mu nosuxanu eono maxcu? (P. Vezhinov);

Mooice 6u, Ho wge mu Kaxceuwr au aopeca Ha lona? (P. Vezhinov)

Despite their conventional use to express inducement, in the present dissertation these
means with different types of sentences are clearly presented as indirect means, given that

they fundamentally correspond to another type of sentences that have their own speech act.

2.2.1. Syntactic means

Among indirect means with different sentence types, there are cases in which the
presence of inducement is relatively clear and is explicitly expressed by supporting lexical
elements. They mainly consist of modal verbs and performative verbs, which reveal the
specific illocutionary force of the speaker. Implicit means include both cases with low
implicitness (those characterized by conventional usage to express inducement) and with high
implicitness, which require a comparatively deep understanding of the context or intonation

in order to detect the presence of inducement in the speaker's utterance.

2.2.1.1. Explicit means

(1) Declarative sentence

- With modal verbs

The use of modal verbs is a representational way of expressing deontic modality. In
other words, the use of modal verbs is intended to inform an obligation or permission to
perform an action that the speaker believes that should or can be performed (mostly) by the
listener. In practice, however, it is very rare that an utterance containing a modal verb is
limited to its literal function. Most often, the purpose of the utterance in which a modal verb
is included extends to inducement. One of the modal verbs — (ue) TpsioBa is used when
expressing various illocutionary forces. In the following examples, feeling the need to
perform and not perform the action, the speaker respectively gives advice-warning and

request to the listener.
29



Example : Iiedaw au 0vieo u yemuxunamo eoun npeomem, mpaoea HenpemesHo 0a 2o
Kynuuwi, unave uje cu nomuciam 3a mebe xoii snae xaxeo. (A. Gulyashki);

Muna mosn, ne mpabdea oa mucauwt 3a meHe, ye cvm JekomucieH... (P.
Vezhinov)

The modal verb (He) moxe presents the meaning of is (not) allowed and is therefore
defined as a modal verb to express permission. Especially in combination with the adverb
Beue [already], permission can be given by the speaker to perform the action for which

permission has not been received up to the time of utterance.

Example : Beue moosce 0a ce npuodepews. (The example is from the author of the
dissertation.)

- With performative verbs

Unlike other means, which require an use of additional lexical elements or intonation
or an understanding of the context in order to grasp the exact intention of the speaker, in the
utterance with performative verbs the speaker's intention is superficially revealed. Based on
the list of meanings presented in this dissertation, representative performative verbs related to
one of the groups of speech acts - directives can be proposed as follows: 3anoBsiBam [order],
Mot [request], mpemaram [suggest], cwBeTBam [advise]|, mpemympexmaaBam [warn],

paspemaBaM [allow], moxenaBam [wish], etc.

Example : Muoco me mona oa mu namepuws eOun 000vbp 2uHeKos02 XUpype, HO
Henpemenno dcena. (P. Vezhinov);

U emo ceza a3z éu npednazam da ce omkynume u 0da ce omvpeeme om KoMOuU-
nama. (B. Rainov)

Along with the use of performative verbs, there are often cases where the volition of

the speaker is expressed through the use of a noun.

Example : Monéama mu e cnedsawume OHu oa uoeame eOuH no eOuH, 3ace0anusma cu

eu npageme opyzaoe. (L. Dilov)

Although it does not reveal the exact illocutionary force, the verb ka3Bam is also used in
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situations where the speaker expresses his volition. In most cases, the use of the verb ka3Bam,

together with a certain force in the utterance, gives a nuance of impatience and annoyance.

Example : Ilpe3 nocneono épeme npexanieno MHo20 ce uHmMepecy8aus Om ObpPiHCaAGHUMNE
matinu. He ev3pazasaii! Kazeam mu oa ne ce 3aemawt cvc Cunama kyna. (L.
Nikolov)

2.2.1.2. Implicit means

Similar to the description of Kr. Chakarova "implicit imperative lacks any formal
indicators of the imperative meaning" (Chakarova 2009: 123), the means in this chapter do
not possess a special marker, which in itself is associated with an expression of inducement.
It is mentioned for some specific means that their use has been established to a considerable
extent to express inducement, but their primary function or primary speech act cannot be

overlooked.

(1) Declarative sentense

- In the indicative mood

Verb forms of the future tense and the present tense in the indicative mood perform a
function of expressing inducement mainly to a second person. One difference is found in
using two kinds of tense. While in the first case with the future tense are actively found
positive and negative forms, in the second case with the present tense only a few positive
forms are found. But the two cases clearly resemble each other in terms of semantics, mainly
in that they express a stronger, more insistent and more definite order than the use of the

synthetic prescriptive forms.

Example : Il]e mu kaxcew omxvoe mo2a oa uzisiza ommyk! — euxna An bubusn. (E.
Pelin);

Manko mu 6unu peoxu 3v6ume u cu NOHAKYYHY8AW, AMA HAMA 04 MAPUIUDY6-

aw u3 kyxuama 5! I'medaw cu xvwama xybaeuuxo u deyama mu noopeoew

u, ... (Chudomir)

In the use of both tenses, accompanying lexical units such as omie cera [right now] and
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Beanara [immediately] are often found, which aim to provoke the immediate completion of

the action.

Example : He e sawa paboma! A mu we ouucmuw sazona owe Ha nvpeama CRUPKA.
Beonaea! (A. Karalijchev);

Konu, yyu me oobpe! Tyk mu ne 6uea 0a cmouws HUMO MUHYMA HOBeYe.
Cneo uac-0sa Cmatighnu we ce svpre u moeasa... Owe ceca mpvzeaut 3a
nemuwiemo u e3umaui xeruxonmepa. (H. Oliver)

When the impersonal reflexive-passive form, which is usually used to give an
instruction to an indefinite multitude, is used in real communication, both the primary
function of informing the rules and the secondary function of inducing a particular performer

present can be realized at the same time.

Example : Tyk ne ce nywu, xpemen makws. Lllaooy e anepeuuen! (G. T. Zhelev)

This chapter includes not only those means using temporal forms or impersonal
reflexive-passive forms, but also other means in which the degree of implicitness is relatively
higher. Simply put, the case with the high degree of implicitness corresponds to the case in
which the speaker expresses his volition by circumlocution. So understanding the correct
intention in the speaker's utterance (that it is intended to induce) requires some guesswork on
the part of the listener based on an understanding of the context / situation as well as
intonation. Expression with circumlocutions can basically be divided into two groups. The
first group refers to a statement in the form of a complex sentence, one part of which is a

conditional sentence. The second group refers to completely free utterances.

Example : Il]e mu noxasxca, axko mu nomocHews oa uziiza om kiadeHeya. (A.
Karalijchev) (= llomorum ma usnsana ot kiaaexena. M mocne e Buauim. );

3nauu epeme e 3a kagpe. — JJomaxunvm nopvuea Ha eOuH om OnUHAYUME
0a npucomeu oseme kagpema. (B. Rainov) (= Jlonecu mu xade.)

(2) Interrogative sentence
In Bulgarian language, there are interrogative sentences with a specific formal feature,

which are specialized for expressing mainly a request. They are characterized by the fact that
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the purpose of the utterance is actively expanded to the expression of the non-proprietary
speech act - inducement. Therefore, the interlocutor to whom the speaker's utterance in the
form of an interrogative sentence is directed reacts by undertaking to perform or not perform

the action implied by the utterance itself, rather than by answering the question.

- In the conditional mood

When the volition of the speaker is carried out through interrogative sentences with a
verb form in the conditional mood, the nuances of politeness and formality are added to the

utterance, and therefore it is perceived mostly as a polite request.
Example : Jobwp Oen,... Buxme nu mu 0anu naxemue ovexu ,, [llam . (V. Kolev)

In contrast to the following statement "unlike Russian, in such a question, usually no
modal verb is introduced and the predicate has a positive form. " (Ivanova, Gradinarova
2015: 60), in Bulgarian language there are often prescriptive utterances that contain both a

negation and a modal verb.

Example : 4 ne 6uxme nu moenu 0a mu kaxceme Kvoe u Kaxk mouHo cvm youn Tooopos,
3auwomo a3 He covm cvecem 6 meuenue... (B. Rainov)

- In the indicative mood

Kr. Chakarova emphasizes the prescriptive meaning inherent in interrogative mu-
sentences, in which the forms of the modal verb mora [can] are used together with the na-
construction formed by perfective verb (Chakarova 2009: 128). The speaker using the given
means does not want to ask whether the interlocutor has the ability to perform the action, but

conveys his volition to be performed the certain action.

Example : Moowceme nu 0a mu nocouume xvoe u Ha Koe MACMO € CMOANA CMbKIECHUYA
-ma npe3 suepauinus cnedooed? (A. Gulyashki)

Compared to the above discussed means — Moxere su ...? u buxre nu ...?, when using
means formed by a verb form in the future tense — Ile ... mu ..? u Hama mm ga ...7,
understanding the context / situation and intonation plays a comparatively important role in
finding the prescriptive meaning. The relatively high dependence on the context is due to the
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fact that this means "keeps their semantic ambivalence" (Chakarova 2009: 128).

Example : A6e mu nama nu oa npecmanews ¢ mas Jlopa? Ts me ompsza eeue, ne
pazopa aw? (B. Kalinov)

We must consider the latter examples, which express inducement through interrogative

sentences in the indicative mood.

Example : 3awo ne omuoew oa pabomuw ¢ Cogpus u oa credsawr ynusepcumema?
- npoOwBIdICU M3, Kamo 20 2nedawe ¢ monaume cu kagssu ouu. (D. Dimov);

3naew n1u koako e wacem? (D. Petrunova);

Ipubnuscu! — xaza my Ceemocnas. — Llapam ucka 0a me 8b3Hazpaou, 3a20
emo cu omeopun nopmama Ha Llapesey nped cmvnkume my. — Yoeexvm ne
no-mpwvona. — Tu enyx au cu? — nosmopu Ceemocnas. (TS. Rodev)

(3) Elliptical sentence

Unlike the declarative and interrogative sentences, the elliptical sentence that will be
discussed in this chapter do not belong to the types of sentences classified according to the
speech act. According to Kr. Chakarova, adverbs, circumstantial expressions (most often of
place) and nouns expressing inducement are found under the category of "prescriptive
indivisible or one-component noun sentences" (Chakarova 2009: 111, 125). Bearing in mind
that the indicated elements are characterized by the fact that they are pronounced
independently by ellipsis (omission) of other prescriptive utterances, which should exist as
the part of the utterance, the present dissertation adheres to the statement of D. T. Toteva
(2016), which connects the independent use of full-meaning words such as a noun or an

adverb with an elliptical sentence.

Example : Munocm, munocm! — uzeuxa scanno Mupunavinan. — Ilowademe me, Sn
bubusn! (E. Pelin) (= [IposiBere munoct!);

Kamo cmane comoeo, we euoume. 3aceca mouka no mosu evnpoc. (R.
Bossev) (= 3acera ga moctaBuM TOYKa MO TO3H BBIIPOC.)

In order to clarify that the speaker is using an elliptical sentence to prompt

interlocutor, additional lexical elements are often added to the utterance, such as axo
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obuyare, Mo or the prescriptive particle xaiine.

Example : Eoun opye nauk, axo oouuame. (B. Rainov);
be3 cvooneznosanun, monsa! (B. Kones);

Amu sue Kakeo muvpcume myKa - U3BUKAX HA cMpecHamume Oeyypaud. -
Xaiioe évn! (A. Konstantinov)
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3. EXPRESSION OF THE INDUCEMENT IN RUSSIAN LANGUAGE

In this chapter, we will look through the prescriptive means in Russian language, which

are distributed with the same terms / subclasses as in Bulgarian means.

3.1. Means of direct expression of the inducemnet
3.1.1. Morphological means

In Russian language there are means whose belonging to the imperative paradigm is
considered undisputed or disputed (see: Xrakovski and Volodin 1986: 109-110). In this
chapter, only those that correspond to the presence of the listener and to the combination of a
specific marker possessing the function of expressing the inducement and various forms of

verbs expressing propositional content will be presented.

3.1.1.1. Synthetic prescriptive form

The synthetic prescriptive form is the most representative and the most widely used
way of expressing inducement both in Bulgarian and in Russian. However, in contrast to the
Bulgarian language, in which the use of the perfective verb in the negative imperative form is
extremely rare (e.g. Tu He Mu ce o0agm HaBpeme, bk nocie ce cbpau Ha cede cu. (The
example is from Nitsolova 1981: 188)), Russian is characterized by the fact that the indicated
form of the perfective verb is easily used with a specific purpose - to express advice-warning
for an action that can be carried out regardless of the will of the listener. This narrow range of

meanings corresponds to the construction ga ne + perfective verb in Bulgarian language.

Example : Jlamny... namny ne yponume! — xpuxuyna [yoosa. (M. P. Artsybashev);

Tonvko, cmompu, ocmopooicheti ¢ memuome, He ynaou! (Glukhovsky. D)

Prescriptive utterances such as He ypouute and He ynaam in the presented examples can
be defined as advise-warning utterances aimed at pre-establishing some control over the
action and ultimately at preventing the unpleasant consequences. Another characteristic
feature in the use of the given form is that it also occurs in situations in which a request (and

even an insistent request) is conveyed, and not advice-warning about uncontrollable action.
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Example : Ilooicanyiicma ne npozonu ezo, kax npocrana mot Ilpycaxa Kpuonepa. (A.S.
Pushkin);

Tebs, — 2coeopum, — HaBepHoe, CKOPO 0C80000am, MAK He OMKANCU,
noocanyticma, cxooums kK moeti memxe. (A. F. Koshko)

As for the use of a positive synthetic form of the verb in the imperfective form, it can be
said that it is in most cases relatively unmarked for negative nuances such as impatience and

rudeness.

Example: Tenepw 6 credyrowuii paz — 6wt k Ham. Ilpuxeoume, nocuoume Ha HOBbIX
cmynvax. (A. Gelasimov);

Bul pazoesaiimecs u pacckazvieaiime. (V. Grossman);

Ilnamume He Hado, — npowenmana oxa Ha yxo. — Eww, a nomom
omnpaenaica 2yiamo. (A. N. Kotyusov).

In contrast to this, however, in actual communicative situations, cases are often found
where, through the given form, the volition of the speaker with an expressively loaded
emotion is conveyed. In this case, the combination with the particles Hy and e is active,
which have the function of reinforcing the meaning.

Examples: Hu Ons, Hu eOuno2o OHs 5 He Oviia ¢ mobou cuacmauea! 3auem mul dHceHucs
Ha mue? Omeeuait! Hy! 3auem? (1. Muravyeva);

Ymo na mopeax? Pacckaszwvieait sce! (A. P. Chekhov)

3.1.1.2. Analytic prescriptive construction

This chapter aims to present some basic and frequently used constructions in Russian
language, which, thanks to the presence of a specific prescriptive marker, directly convey the
inducement. First of all, the constructions consist of some of those particles which are most
often mentioned when presenting analytic imperative forms: e.g. mycTh(myckait), na,
nasaii(naBaiite) (Putorkina 2019: 426). Out of these, only mycTe(myckaii) u gaBaii(naBaiite),
are selected, which in our opinion correspond to the three types of inducement (direct, joint,
indirect / double). Furthermore, combinations of the particle xBarutr or 6pock with an

infinitive containing propositional content are considered alongside the indicated
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constructions, as we believe that their use is also specialized for conveying the speaker's

volition — and more precisely an inducement not to perform a certain action.

- Ilycrb(Ilyckaii)-construction

The construction with the particle mycts- is often used with verbs in a first person, just

like Bulgarian meka-construction.

Example : Bv180ooul uz 6ceco um cxazannozo nycms s cam coenaio. (S. Saltykov)

However, the given construction is most often used in inducing third person. The
combination of the particle mycts- with present tense of imperfective verbs or with future
tense of perfective verbs conveys an indirect / double inducement to a person who is not
actually involved in the communication and who gets to know the volition of the speaker

through the listener.

Example : Ilycmo sce 3pumenu npunecym no bapou... (L. Petrushevskaya);

Bot nownume koeo-nubyow uz cneyxypvepos ¢ Tounucu, nycme oH cooouum
mosapuwyy Bepus 1uuno, umo HAOO CPOYHO U HE3AMEmHO Npubdblmb 6
Mockeay. (Suvorov)

Although myctr(myckaii)- is combined with the verb in a third person, there are cases
where the inducement appears only once. As can be seen from the following examples, there
are cases where the speaker's volition requires the performance of a certain action by the

listener rather than by a third person.

Example : He mewatii, nycms on nozosopum c mamoti. (L. F. Zurov);

Iyckaii onu camu medxncoy coooti mam pazouparomcesa. (V. Gromov)

- JlaBaii(Te)-construction

Jagaii(te)-construction is most often used when the speaker invites one or more
listeners to jointly perform (or not perform) a specific action. For this reason, the construction

is most often formed with the verb in a first person plural.
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Example : Jasaiime noitoém 6o 06op, mam xoms nobecamo modicro. (S. Lezhneva);

Jasait noznakomumcs, — npeonosicun 5. (V. Konetsky)

Among the verb forms that can be combined with the particle naBaii(te), functioning as

a prescriptive marker, there are others such as the infinitive form of the imperfective verb.

Example : Hy-c, dasaiime 3anumamoca! - nocnewno cxkazana Jlopawn, umobuvl nonpasu-
mo owuoky. (A. Belyaev)

Although it is rare, there is also the use of the construction nasaii(te) + Oymem +

WHOUHHATHUB.
Example : /lasaii 6yoem nazvieéams ewu ceéoumu umenamu. (A. Pikes).

The particle mapaii(te)- can also be used independently. The independent use of
namaii(te)- is often accompanied by an additional prescriptive utterance using a synthetic

form.

Example : Ham mooice naoo kak-mo nobonvute oowamocs! Hu 3a umo ne nogepro, umo
Yy Hac, ¢ Hawumu  noopocmkamu  Hem  npoonem!!!  /lasaiime,
npucoeounsaimecs! (Russian National Corpus).

A characteristic feature that can be found regarding the combination with different verb
forms is that when combined with an infinitive or with a verb in a future tense first person

plural, there is a certain form of the verb that can be applied.

Example : [Jaeait nosnakomumcsa, — npeonoscun . (V. Konetsky)
(*Aasaii nosnakomumscs.);

Jlasaii 3nakomumoca. Mens 306ym Tamapoii. (V. Astafiev)
(*laean 3naxomumcs.)

What we need to pay attention to is that the combination of infinitive and imperfective
form of the verb appears quite the opposite in the use of the particle naii(re)-, which is often
mentioned together with naBaii(te)-. As is clear from the following examples, an infinitive
that combines with the particle naii(te)- is formed only with the perfective verb. Moreover,
this combination differs from mapaii(te) + infinitive in that the purpose of the speaker's

utterance is rarely associated with a suggetion to perform an action together.
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Example : Onycmume mens, oaitme xomos nomepems cnoxotiro... (F. Dostoevsky);

Jlaiime mne oonams sac! (A. Strugatsky)

Indeed, the use of maii(te)- for the purpose of conveying a joint inducement is found
very rarely and is characterized by the fact that the verb used for such a purpose is limited

only to the indicative future tense verb in a first person plural.

Example : Bom daiime nozosopum: dcanb monvko, ymo Oeld MHO20 U UYYlHCo2o, U
ceoezo... (F. Dostoevsky)

- XBaTurt-construction

The volition of the speaker expressed by the xBarur-construction does not aim at
preventing the action that will happen in the future, but involves the speaker's negative
evaluation of the continuation of the action that is already in progress. Indeed, the utterance
in which the particle xBarut- is used is often accompanied by an imperative intonation,
representing a negative emotion on the part of the speaker, and the particle ny, which

expresses impatience of the speaker.

Example : Xeamum mackams 6 6anio! (V. Pikul);
Xeamum oaeamp nycmule obewanusi-nopa pabomams! (R. Falyakhov);

Homu unu nem? — Hy, xeamum nonockamuyca, — cxkasana Mama, — peuatl.

(I. Grekova)

Construction with the particle xBarut- can also be combined directly with a specific

object to be terminated and can be used alone.

Example : /Jasaii mozoa nepetidem 6 komHamy, X6amum 3mux KYXOHHbIX PA32080PO8.
(A. Gorkin);

Ho noszeonome mue oogecmu c6oto mwicib 00 KoHyd... — He nozsonum!
Xeamum! (A. Rybakov)

- Bpock-construction

Bpoce-construction shows a synonymous use with the xBarut-construction, as it calls
for the discontinuance of an action already in progress. The two constructions have

something in common in that the connecting verb form is limited to the infinitive and both of
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them can be used independently.

Example : Bpoce npuoypusamucs! JJoopom cosopro. (B. Mozhaev);

Bbpoce! — eocxnuxuyn Ionuapos: — on mebs 0o cmepmu ykycum! (A.F.
Koni)

Where the two constructions differ from each other is that a prescriptive function in the
particle xBarut- corresponds to a newly acquired but already predominant function. That is,
its original communicative purpose - to inform about sufficiency, has largely turned into the
purpose of discontinuing a certain action. In contrast, the particle 6pocs- itself represents the
imperative form in the singular of the verb 6pocurs, "which expresses the discontinuance of
some action or a temporary refusal of it" (Romenskaya 2003: 11). Therefore, it can be said
that the particle 6pocsk- itself means ceasing a certain action as an original communicative
purpose. The Bulgarian researchers T. Kirova and 1. Vaseva advocate a similar opinion: "The
particle 6poch- has preserved its predicative nature to a greater extent and can form (although
it is rare) a plural form — Gpocsre, until the particle xBarut- is a solidified form." (Kirova,
Vaseva 1995: 208).

The personal pronoun TbI and the particle na function in order to express a negative

attitude of the speaker towards the action of the listener.
Example : /la 6pocy mut oymams o écaxoii epynoe! (D. Emetz).

3.1.2. Lexical means
3.1.2.1. Prescriptive particle and interjection

This part of the work does not deal with particles that serve primarily to amplify the
inducement expressed by other prescripitve utterances, but only with particles that
independently express the volition of the speaker. The volition of the speaker in the following
example - permission - is conveyed to the actual performer of a certain action by pronouncing

the particle mycTsb.

Example : 3aempa 3emns, nocrezasmpa — nec, uepes neoento — ycaovba. — Ilycme,
nycmu, nycms. Mooicem 6vimb, 35mo cnpagediugo. — A uem mvi 6yoem
xkopmums oemeti? (B. Vasiliev).
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The interjection aiina, the use of which is very reminiscent of the Bulgarian xaiize, is
most often used in colloquial speech (Russkaya Grammatika 1980: 620) or is defined as
"command words that have passed into everyday language" (Nazari 2011: 102). By uttering
the aiima, the speaker encourages the listener to initiate a certain action or invites him to

jointly perform an action.

Example : X aitoa ko mue 6 6usnec-knacc, mam u nazosopumcs. (O. Novikova);

A mo moocem u FOoxucuwiii nonoc nepeceuv. Aitoa, opamuyvi!.. Becemomoi
nodymanu, nooymamu u pewunu — aioa! Tax nauancs BEJIMKHH
ITEPEXO/l FETEMOTOB YEPE3 FOJKHBIH ITOJIFOC. (A. Divanov)

3.2. Means of indirect expression of the inducement

As in Bulgarian, so in Russian variety of means can be included in the list of indirect
expression of the inducement. Russkaya Grammatika (1982) presents a variety of sentences
that lack special forms, but express the volition of the speaker: Boasl!; Moauats!; Ko mue!;
Bce naBepx!; boictpee!; Bunmanue!; Tol qo/ken nogunnurtbes!; [oenemns!; Iloexann!;
51 Tpedyro mocJymaHusi, MPUKAa3bIBal0, HACTAMBAID, YTOOBI ThI MoquuHMICH. (Russkaya
Grammatika 1982: 88). We extend the list of indirect expression of the inducement by adding
other types of prescriptive utterance such as Bbl He MorIu 0bI BbI3BaTh MHe Takcu? (A.
Kirilin) and Iloiiaém co MmHoii, st 10 10pore TeGe Bcé 00bsicHI0. (A. Gelasimov). And last
but not least, it also includes utterances that are highly context-dependent: 3xech xos101HO.
(B. Mesyacz); 51 ne mawo0ma10, koria Menss paccnpammbaioTt. (M. Gorky); Tel yero Tyt

Topuumb? ...Yero cronms muem? (M. Gorky).

3.2.1. Syntactic means

As in the Bulgarian language, syntactic means in Russian, which are divided into explicit
and implicit, are mainly composed of declaraitve, interrogative and elliptical sentences.
However, unlike Bulgarian, Russian is characterized by the fact that it has a relatively wider
inventory of implicit means. In addition to the specified types of sentences, there is also an
infinitive sentence that expresses volition of the speaker through the independent use of the

infinitive .
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3.2.1.1. Explicit means

(1) Declarative sentence

- With modal predicates

In Russian language, modal modifiers with the meaning of necessity and possibility
include different elements that differ in their morphological characteristics (Bondarko 1990: 1
33-136, 147, quoted in Izotov 2005: 157). Their use may not be limited to expressing the
speaker's subjective judgment of a certain action, but appear with a more extended

communicative purpose - inducing the listener to engage / or not to engage in it.

Example : Bopye kanpusno u cepoumo, kax manenvras, Kpukuyia Jluuna. Tel 0ondicen,

ooicen mrne nomouv! Tel dondcen cxazamo, umo mue oerams! (M.
Poletika);

Maws, menepo mebe nado nemnozo nocuoems 6 kpecie. (Polyakov. A);

U ooxkmop — euoume? — nokazan on na meno 3uy-Koposuna. — Youm
gvicmpenom uz wnpuya! Tasxcenas pyxa Apkaous Cepeeesuua neeia emy Ha
naevo. —Tec! He nado kpuuams. (Akunin. B);

Jleowcu u omovixaii. Tebe nysncnHo cnamov 6oavuie. A 5 noedy Ha PLIHOK U 8
anmexy. (1. Muravieva)

- With performative verbs

Kazimova E. A and Shaxbanova P. A suggest an extended list including various verbs
that have as a common meaning - inducement to a certain action. However, they do not
associate with performative use some verbs whose form meet the formal criteria of a
performative verb — present tense, imperfective verb, indicative mood and first person. The
role of this kind of verbs are explained simply as a description, not to an expression of
inducement. As related examples, the verbs xomnHonmoBars and 3acraBnsTh are presented
(Kazimova and Shaxbanova 2014: 97). Indeed, the use of the form meeting all the criteria -
koMmaHayto and 3acraBisio is rarely found in a performative meaning. In the case of
3acTaBisITh, however, if the verb deviates from one of the formal criteria - the aspect of the
verb, there are some examples in which it is used with the aim of inducing the listener

participating in the communicative situation.
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Example : A 6ac 3acmasnio svinecmu mo, umo s yoce svinec! (M. Paley)

We can present the following examples as ordinary utterances in which the inducement

is conveyed by performative verbs

Example : A menepv 5 npouty sac ckopee ckazams MHe MO, YMO MYYULO MEHS 6Ce IMO
epems, smu mpu 200a. (Belyaev. A);

Ho s coeemyto npoonume  onepayuro  Kpeticepog 00  KpUMu4eckozo
ucmowenust 6ynxepos. (Pikul. V)

Although there are examples in which the volition of the speaker is expressed by a
combination of the given performative verbs - mpomry and coBeryto and an infinitive, this
combination is not very familiar to Russian speakers, nor is it often used in their everyday
life. According to Sunghee Kang, this is due to the fact that the combination has limited use
only in formal situations (high register of communication). If a prescriptive utterance made
up of the performative verbs — mpornry and coBetyto is used in everyday life, it becomes clear
that the utterance includes a strong nuance of command, an unfriendly attitude or a sense of

distance between the speaker and the listener (Sunghee Kan 1999: 162-163, 2007: 318-319).

3.2.1.2. Implicit means

(1) Infinitive (Infinitive sentence)

The infinitive is divided into two categories - dependent infinitive, which is mainly
combined with modal verbs and predicative adverbs, and the independent infinitive, which is
used alone in the sentence and expresses different modal meanings. According to some
researchers, a type of sentence consisting only of an independent infinitive and indicating a
necessary, inevitable or desired action which has to be performed in the future is defined as
an infinitive sentence (Sangyong Pyo 1997: 369). The independent use of an infinitive to
express a specific illocutionary force (e.g. an order) is also described as follows: "a single-
component imperative sentence where it (the infinitive) is a functional substitute for the
forms of the imperative paradigm." (Xrakovski, Volodin 1986: 196).

This chapter focuses on cases where an infinitive sentence made up of an independent

infinitive is used to induce the listener. It is characteristic that there is a restriction in the
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meaning expressed by the infinitive sentence. The restriction refers to "categorical order that
does not imply the possibility of non-completion" (Ivanova 2009: 309). Therefore, in the case
of forming an prescriptive utterance with an infinitive sentence, it is most often accompanied
by a strong intonation. Also, this means is characterized by the fact that the subordination
between the speaker and the listener is obvious and that there cannot be combination with
lexical items or particles functioning to weaken illocutionary force.

Example: Bopye 63pesen noononxosnuk. — I[louemy nocmoponuue 8 3anpemuou 30ue?

Yopamov nemeonenno! Bapesen u cmapwuna: — Xpucanog! (A. Crenanos);
Ilozeamy crooa xosauna! (Belyaev. A);

C 3unou ecsikue paseosopvl npekpamums! (Bulgakov. M);
Yenosex 6 niawe onycmuil pykKy u npuxasai: — Yopame naoanws, 6vicmpo!
(Strugatskyi. A)
A characteristic feature of an infinitive sentence with negation is that it is closely
connected with the necessity when formed by the imperfective verb, and when formed by the

perfective verb - with the possibility (Sangyong Pyo 1997: 201).

Example : He nnesams. Bon niesamenvnuya. (Bulgakov. M);

Tebe 30ecy ne npoiimu. (The example is from M. A. Shelyakin 2006: 30)

(2) Declarative sentence
- In the indicative mood

This chapter mainly deals with the use of indicative verb forms in a future tense
(perfective verb), in a present tense and a future tense (imperfective verb) and in a past tense
(especially plural form of certain verbs).

The volition of the speaker using indicative verb forms in the future tense is usually
described as more categorical than the voilition expressed by imperative forms (Vaseva 2007:
29).

Example : Hy, nuuezo, nocne yscuna ocmanemwvcs 6 cmonogot, 6yoewn Hpe nomozam

b! — npukazan é konye ceoetl mupaodvl Bonoos u nodseen mens 3a pyKky K 3mo
u Upe, a cam sopye kyoa-mo ucues. (A. Motorov);

O uém yumaeme? — O pycckou nod3uu, ¢ eauieco nozeonenus. — llpukas ko
-Mumema, caywiaume SHUMAMENbHO: C 9M0O20 OHsA Gydeme YUmMAaAmp MoIbKO
45



pesonoyuonno2o nosma I opvkoeo, u nuxozo 6oavwe! (V. AKsenov)

Indicative forms in the past tense are characterized by the fact that, to a large extent,

they express an inducement to perform an action together (especially one-way movement).

Example : Hy, noexanu, noexanu. Tpuouyams 2padycos. C Kaxcovlm 4acom CmaHo8ul
o-cb 6cé mennee. (V. T. Shalamov)

But there are also cases in which given means is not intended to induce to a joint
action, but to transmit a direct inducement to multiple listeners. In this case, the authority of

the speaker and the imperative tone are emphasized.

Example : Buumanue, npuzomosunucs. Ilo moemy cucnany ueparowue HaAuuHaOm uepy
no oxome Ha 3auyes. (1. Grekiva)

Although relevant verbs are very limited, there are cases where verb forms in past
tense singular are used to provoke the listener to perform the action of movement or
displacement. However, movement or displacement here is mainly based on the authority of
the speaker or his negative attitude towards the interlocutor. So it should be considered that
the indicated actions do not simply represent a change in the location of the interlocutor, but

include a rather strong and dismissive nuance.

Example : Ilowen mot na x-i, s meos ne 3uar!!! (G. M. Artemieva)

As other means that realize joint inducement are often mentioned indicative verb forms
in a first person plural future tense (e.g. cmoem, Oymem metsb). Unlike the nasaii(te)-
construction is included in the direct expression of the inducement, given means are included
in the indirect expression, not only because they lack a special prescriptive marker, but also

because their prescriptive function is additional and transpositional.

Example : Iloitoém 6on myoa, k pymoonvruvim sopomam. (A. Gelasivom);

Bce ko mne! Byoem nemv! — A numv? — ¢ nadedxncooti cnpocun Bumex. (S.
Kubrin)

Among the use of indicative forms for the purpose of expressing inducement to a
second person, there are cases in which the speaker intends to cease an action of the listener

by literally describing his action with imperfective verbs in a present tense.
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Example : Bpews, eépewv, nooney! — naopwisno xpuuara Kamepuna Heanosna. —
Huxozoa oouv 6nazopoouvix pooumeneii we onycmumcsa JO xpadwcu!
(Akunin. B).

Unlike the above examples, where specific actions are implied, there are also cases

where the speaker induces the listener through free speech.

Example : Cmoum, ne cmoum — amo oeno ne meoe, Tamapa, — 2py60 omeemuia
JKenvka. (A. |. Kuprin)

(3) Interrogative sentence

This chapter deals with interrogative sentences, in which the modal verb mous in the
indicative and conditional mood and the verb xorers in the indicative mood, literally
referring to the possibility or intention of the speaker, play a key role in expressing the

volition of the speaker.

- In the indicative mood

Prescriptive utterances with the verbs mMoubr and xorers are most often found with

negation.

Example : 4 usseunsroce, — ckazan on, u auyo e2o nomemHeno, — bl He Moceme
noooxcoams munymry? (Bulgakov. M);

Boi ne xomume mne umo-mo coobwums? (A. T. Tvardovsky)

Although the use of He Moxete in interrogative sentences is a widely used way of
conveying a polite request, there are cases where it deviates from the politeness. This
special case corresponds to prescriptive utterances in which the conjugated verb indicating
a specific action is an imperfective infinitive and the expressed volition is directed to a
second person singular.

Example : Du mul, xanycmuux! Tor ne moxncemv 1ememsv noovicmpee? UYmo mol 6cé
epems omcmaéwn? (V. Medvedev).

- In the conditional mood
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Interrogative sentences with the verb mous in the conditional mood second person
plural may be regarded as a device whose conventional use for expressing inducement is
strongly emphasized. Due to the high degree of conventionalization, the context dependence
of the given means is remarkably low compared to other indirect means and the speaker's
utterance hardly makes it difficult for the listener to understand the speaker's actual intention.
Since the status difference between the speaker and the listener is clear (speaker < listener),
the listener has the right of decision to perform the action, and thus the listener's burden on

the action appears low.

Example : Bot He mocnu ovt svi36ams mne maxcu? (A. Kirilin);

Bot ne mo2nu 6v1 nomous 3acpysums e2o 6 mawuny? (Polyakova. T)

Although it is rare, there are also cases in which verb forms in the conditional mood
occur in a second person singular. The same illocutionary force is expressed - a request, but
the difference in status between the interlocutors is marked differently (speaker > listener or
speaker = listener). The reason why the speaker chooses the given device can be explained by
the fact that the speaker himself realizes that the action he wants could make it difficult for
the listener or create some difficulties for him.

Example : Ilana, mne ouenv nyscen smom onesnux. Tel He moz 6bl npusesmu e2o mue

npsimo ceivac? — Omey co2nacuncs coseputeHHo Heodcudanto ons wee. (N.
Alexandrova).

(4) Elliptical sentence

In Russian, as in Bulgarian, elliptical sentences are often used, aiming to comply with
the economy of the language by not repeating specific elements. As an example of this
means, we can offer the independent use of a noun and an adverb or the comparative degree

of an adverb.

Example : [leraio ece, umo mocy. Tepnenue. (A. Belyaev);

3ampenemas 6cem menom, oHa UHCMUHKMUBHO peaHyracy. — Cnokoiinee,
— yenviuana oua eonoc Kepua, coecem maxoii sice, kaxk 60 pems 00bIuHbIX O
nepayut, a 3amem nomepsiia coznanue. (A. bensien)
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In addition to the use of nouns and adverbs, some expressions conveying voiltion of the
speaker are found. Due to the ellipsis of basic elements, the specific action is omitted.
Example : 3auem — uepes mens? A ee — ocanero... [Fyonos] Kak eonx osuy... (M.

Gorky);

Cmompu, 6pam! Ilymu 6 mepy... oa! (Curorno cmyyum 6 deepv.) Bacunuii!
(M. Gorky)

Omitting direct prescriptive utterances such as He ce mpectpyBait and orpaHu4H,
utterances with only specific expressions Kak 6ok oeuy and Illymu ¢ mepy convey the

speaker's actual volition to the listener not to talk nonsense and to stop joking.

49



4. A COMPARATIVE STUDY ON THE EXPRESSION OF THE INDUCEMENT
IN MODERN BULGARIAN AND RUSSIAN LANGUAGE

This chapter is made up of eight subsections corresponding to the eight illocutionary
forces discussed in chapter 1.3. Semantics of the inducement - order (categorical and non-
categorical), request, suggestion, advice-warning, permission, instruction, wish, warning-
threat (see: pp. 82-87 of the dissertation for a detailed description of characteristics of each
illocutionary force.)

In each subsection we can expect to achieve the following goals: (1) to verify whether
the means presented in the second and third chapters as those that have a relatively higher
relevance to a specific illocutionary force are actually actively used in Bulgarian and Russian
literary texts; (2) to find different means actually found in each language as instruments for
expressing the relevant illocutionary force; (3) to present essential and (if any) distinctive
translational features of each means; (4) to identify existence of different translation
equivalents appearing in the particular illocutionary force.

In order to fulfill these goals, we will limit ourselves to a certain number of Bulgarian
and Russian literary works that serve as sources for the comparative study. The reason is that
when dealing with each illocutionary force, too many examples can be given with different
means and correspondingly different translation equivalents which could be obtained
depending on the subjective style of the author and the translator. Hence, this chapter is based
on the discovery of the phenomena that are observed in pre-selected original texts in both
languages and their translations®.

Despite the stated specific goals, in order not to expand the volume of the abstract,
from now on we will deal with only one interesting group of each illocutionary force,
composed of original examples with the same or similar means and their translations. In this
way, we could at least partially approach the third and fourth goals, which are respectively
related to translation characteristics and variety of translation equivalents. (The numbers of

each example remain as written in the dissertation.)

! Bulgarian literary works — Su 6u6usn: Heseposmuume npuxuiouenus na eono xiane (E. Tlemns), Cunume
nenepyou (I1. Bexxunos), loramama cxyxa (b. PaitHoB), Hama nuwo no-xybaso om anowomo gpeme (b. PaitHOB),
Yepnuume nebeou (b. PaitHoB); Russian literary works — Eciu 6 ne 3namo (YctunoB. C), Kozwumnas nechv
(Barunos. K), JKumuxa (JlurBunen. H), Mue scarko (PumumonoB), Tonoea I[pogeccopa Jloyasnsa (A. bensen),
Yenosex-amgpudus (A. benses), Omon Pa (B. IleneBun).
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4.1. Order

4.1.1. Categorical odrer

In the translation of the examples, which aims to induce the interlocutor not to
perform the action, the following translation characteristic is found. Although crura- and
npecranu(npecranere) share the same function, crura- is translated using relatively different
ways (not only with xBarut / moBosnbHo, which are the corresponding words of the Bulgarian
particle crura-, but also with the synthetic form, see: [70] ~ [72]), while

npectanu(npectanere) shows absolute symmetry in its translation (see: [73] ~ [75]).

[70] Crura cu ce omiexkgana, kak [70'7 XBarut TeGe cMOTpeThCH,

111e ce B)KMBEELI B pOJIsATa, KaTo KaK TYT BXKUTBCS B POJIb, €CIH

HEIPEeKbCHATO CE OTJIEeXKalll. THI OECIIPEPBHIBHO CMOTPHILILCS
B 3€pKaJo.

[71]  Xaiine cTura, ga crum! [71'1 MHoBoJbHO, TIOpa cHATh!

[72] Crura c Tosa TBOM cuH — [72'] OrtcraHb TH, HAKOHEIN, CO
ka3BaMm. — /[la cu mucmun mo- CBOMM CHIHOM. — TOBOPIO. —
paHo 3a TH Hela. Hano Obuto pasbmie 06 3ToM

JTyMaTh.

[73] Engwur, npecramm pma wMmu [73']  Omwur, nepecTaHb
pa3mMaxBall TOS TMTUCTOJIET U Ja pa3MaxuWBaTh MUCTOJETOM H
M€ Jpa3HHUIl C WHAaTa CH — 37UTh MEHS CBOUM
CMEHSM a3 TOHa. YIPSIMCTBOM, — MEHSIIO 51 TOH.

[74] IIpecranere Ja mu [74'] IlepectanbTe mnpHUCTaBaTh KO
HaTpanBare Bamus CeliMyp. MHe ¢ BamuM CeliMypoM.
lonsiM wHTENEeKT e, chIaceH YmMa — majara, corjiaceH, HO
CHhM, HO KaKBO OT TOBa? YTO U3 3TOTO?

[75] W npecranere 3a Oora ga ce [75'7 U mnepecranbre, paam Oora,
JIBIDKUTE HacaM-HartaM W Jia cyetuthes. Jlydine nocuaunre.
JIOMaKHUHCTBYBare.

4.1.2. Non-Categorical odrer

While in Russian there is a symmetrical translation also in the case of a non-categorical
command with the aim of not performing the action (see: [165] ~ [166]), in Bulgarian there
are some examples in which other means than the synthetic form are applied (see: [167']) and

another verb (see: [168']).

[165] He oOamaromapute wmens, 3o [165'] He mu Ougaromapere, ToBa €
MOH HOMIT. MOH IBIIT.
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[166] He mbITaliTech roBoputh U [166'] He ce onuTBaiiTe 1a roBOpUTE

JMeXHTE THXO0, — CKazaja 1 JIexeTe THX0 — Kaza JlopaHn.
Jlopan.

[167] Ha wm3muzane orryk wme [167] Ilpu  nmocaake  MOMyYHIIb
TTOJTY I HIIT HeoOxoamMara HeoOxomuMyto nuteparypy. U
auteparypa. U ocraBum TuHs He Hago XMYpUTbcsa. Mel
CKPBOHU (puznonomumn. BeJIeIIM OTOOpAaTh JIMIIb caMoe
[logOpano TH e camo Haii- CYyILIECTBEHHOE, TaK  4TO
CBIIECTBEHOTO, HAMA Ja Cce YTeHHE TeOS HE TePEYyTOMMUT.

MIPEYMOPHII OT YETCHE.
[168] He me yerkaii — ycmuxBace [168'] He mopoub rogoBy, —

JIt060. — Ako He 051X a3, ApyT ycmexaercsa Jlio6o. — He
miemnie 1a Obae. Oyap MeHs, Hamencss Obl
JIPYTOM.

By replacing ckppOHu ¢usnonomun with xmyputecs, the interpreter of the example
[167], paraphrases the given prescriptive utterance as He xmypncsi. And in order to reduce the
force in the utterance, he applies a modal predicate He nHamo. In the example [168] an
asymmetric translation also occurs, but the asymmetry in this case is caused by choosing a
different verb. In this example, the speaker's utterance conveying the meaning He me
nackaete [Don't flatter me] is paraphrased in a translation example as He me Gamamocsaii /
He me 3ambraaii. [Don't lie to me. ]

It should be said that such an asymmetry created by using a different means [167] and
using a different verb [168] is only affected by the translator's choice and therefore the

relation between translation pairs cannot be explained.

4.2. Request

There are many interrogative sentences among the examples which express the
illocutionary force request . In Bulgarian, we find out not only the use of an interrogative
sentence with the verb in the conditional mood, mentioned in the second chapter as a means
strongly related to the illocutionary force request (or rather polite request) (see: [224] ~
[225 ]), but also the use of an interrogative sentence with the verb in the indicative mood

future tense (see [226] ~ [227]).

[224] buxre aum wmu  mnokaszanu [224'] Bel He MOrJM ObI MOKAa3aTh

HSKaKbB 00pa3el] Ha oe3us? MHE 4TO-HUOYb U3 MTO33UH?
[225] UYygmecHo... Ho He Ouxrte ym ¢ [225'] UynecHo... He Morim 0bl BbI
U HATIPAaBMJIM TPYIAA Ja HA IO noaaTh HaMm OyTHUIKY?
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-HeceTe OyTuiKara?

[226] Jloc, me mu naaere au kaurat  [226']  Jloc, He Mo:KeTe JH BHI MHE
a Ha Cur TeMmHHA? — nath kaury Cuna TemHOTO?
00a1 ce BHE3AITHO TOM

[227] Muctep Xurusac, uamMa ju ga [227'] Muctep XUITHHC, KOTAa BBHI

cmpere Haifi-ceTHe Ja HHU HaKOHEI] nepecraHerte
Jocaxnare ¢ OaHaJIHOCTUTE Hajoenatb  HaM  CBOUMH
cu? —  moOONHUTCTBYBa OaHanpHOCTSIME? — HE
Jopotn, uHWeTo BHUMAaHHUE yaepxanacsk JJopoTH, 10 3TOr0O
Jocera e OWwio W3IS0 MOTJIOIICHHAS! CTPUIITH30M.

IOI'bJIHATO OT CTpHHTHﬁSa.

Presented four examples correspond to interrogative sentences with the verb in the
conditional mood (without negation [224] and with negation [225]) and with the verb in the
indicative mood future tense (without negation [226] and with negation [227]). In examples
[224] and [225], where an interrogative sentence is used in the conditional mood, is marked a
higher politeness than in examples [226] and [227], where the conditional mood is absent. If
we compare the first two interrogative sentences with high politeness guaranteed by the use
of conditional mood, example [225] is assumed to have higher politeness. The reason for this
assumption is explained not only by the use of the negative particle e, but also by the added
part related to the listener's intention to make an effort to perform the action. However, their
translations [224"] and [225'] do not show much difference except for the position of the
personal pronoun BbI and are equally composed by the combination of Bel He Moriu 651 + the
action, which in the third chapter is mentioned as a means with a more great relevance to the
specific illocutionary force request. Another characteristic observed in the translations of
[224'] ~ [227"] 1s that, with the exception of [227'], where the interrogative sentence is
translated with a synthetic form, the consistent use of the negative particle ve and the modal

verb Moub is confirmed.

4.3. Suggestion

In Russian, the use of the verb form in a present tense unem or enem stands out when the
speaker induces the listener to go somewhere together. As can be seen from [302'] ~ [308'],
their translations in Bulgarian are mainly divided into two groups. In one group, the original
Russian prescriptive utterance are translated in the same way - ma BepBuM (see [302'] ~

[305"). In this case, the person and number of the performer of the action are preserved in the
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translation process. In the other group, however, the person and number of the performer are
changed. In this case the action is actually performed by a group composed of the speaker
and the listener. But superficially, translations [306'] ~ [308'] correspond to direct inducement
to the listener. In the translation [309'] it is confirmed that, as in the original Russian example,
a verb form in a present tense first person plural is used with the aim of proposing a joint

completion of the action.

[302] Mpem ceituac! [302'] Mda BbpBHM o11e cera!

[303] Ortmact! Ecmm He otmact, s [303'] Ille mMu ro mame! Ako He MH TO
yobto  CambBatopa. Hpem nazne, me yous Cansatop. [da
ceifuac xe. BbPBMM Be/Hara.

[304] Hnem ckopee. [304'7 [Ja BbpBHM 1O-CKOpPO!

[305] A yxe BpBBam mo temedony [305'] Beue wu3Bumkax mo TemedoHa
Moil aBromobuns. Epmem co kojara cu. Jla BbBpBUM
MHOI0, ApTyp! 3aeqHo, ApTyp!

[306] Mpem ko wmHe, Jlugwar, s [306'] Exaa c¢ mene. Jlugunr, me TH
MOKaXKy TeOe HOBYIO KOMHATY. MOKa)ka HOBATa CH CTasl.

[307] WMpemTe coO MHOM. [307"7 Enare ¢ MeHe.

[308] Hpem, B3momaeM ABeps! [308 Enare ma pa3ouem Bparara!

.[309] MHrak, MBI HAaUHHaeM! [309'] U Taka, 3amouBame!

4.4. Advice-warning

As is clearly shown in the adverbs o3abouenno and 3a6otnuBo used in [330] and [331],
the illocutionary force advice-warning is associated with cases where the speaker expresses
his volition based on the perceived problems that may arise for the listener and can have
negative consequences for him. For example, the prescriptive utterance in example [330] is
produced by the speaker's recognition of the problem that the listener is not warmly clothed,
and is therefore delivered in order to keep the listener from catching a cold. The example
[331], which is characterized by high implicitness, does not mean MubKHeTe, TOBOpUTE
TBBbpAe MHoro. [Shut up, you talk too much.], and as implied by its similar example [332],
means Talking too much can hurt you, so talk less. The prescriptive utterance Bbl cumkom
MHOro rosopure. should not be interpreted literally but should be understood as an utterance
with some concern on the part of the speaker for possible negative consequences which can

arise for the listener.

[330] 3acTernuchb kak MoxHO [330"] 3arbpHHM ce KOJKOTO MOMKEII
IUIOTHEE, —  03a00YCHHO NO-TNIBTHO —  3arpHKEHO
3aroBopuil  XanMmypaaoB, — noyna  XaiMypaaoB, « —
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[331]

[332]

0COOCHHO BAaTHHK Ha TOpIIE.

Hacuer nuna...

Bmi CJIMIIKOM MHOI'0
ropopure, —  3a00TIIMBO
cKazana Majiam Jlopam,

cHUIeBIIas Toajie ApTypa.
Muoro He roBOpHTE,

npepynpenun ero Jlape, —

BaM BpEIHO.

4.5. Permission

[331]

[3321]

0cobeHo BaTeHKaTa
repaoto. Ha nunero. ..

Bue TBbpEe MHOIO rOBOpUTE
— 3arpmwkeHo Ka3a Majam
Jlopan, xoATO cepmemnie Kpai

ApTyp.
He roBopere MHOro
npenynpenu 1o Jlape,

BpPEOHO € 3a Bac.

Although it is few in number, in the original Bulgarian and Russian texts some

examples are found that are not formed with a synthetic form of the verb. In the Bulgarian

examples [384] and [385], the modal verb mora in a conditional mood is used, the use of

which adds a certain politeness to the speaker's volition. Some examples are found in the

original Russian texts, in which the expressions mo-amemy [386] and kak xorute [387] are

used to convey the illocutionary force permission. The volition of the speaker expressed by

these expressions includes the meaning of Ceriacen c¢bMm ¢ Bac. OcTaBsiM Ha BallIeTO

peUICHUcC. HanpaBeTe TaKa, KaKTO KCJIACTC BHC. Pa3pemaBaM TaKa Ja IOCTBIINTC. [I agree

with you. I leave it to your decision. Do as you wish. I allow you to do so.]. Moreover, in the

Russian texts there are examples such as [388] and [389] in which permission of the speaker

is conveyed by mentioning the possibility of performing or not performing an action.

[384]

[385]

Kora moxere na nocrenure?
— AKO ¢ HYXHO, BeJHara.—
He 4gak Tonkosa 0bp30...Ho om
XT€ MOIIH 12 OTCKOYMTE /1A ¢
€ CHa0auTe C ¢/IHA MOPTATHBH
a MallliHa U BCUYKO, KAKBOTO T
psioBa.

Ilonexxe HuMe ¢ Bac HsAMa Ja
mIacyBame, cMsaTaM, de OuxTe
MOIIM [1a MM MPeNJIOKUTE
enqHo kade.

Hy, mycts Oyner mo-Bamemy.
Bbl ocraneTech >KEHIIMHOM.

Bnpouewm, kak xorure.
SAcwo. Mory wuara? —
Mo:xemsb.

[384']

[385']

[386]

Korna Bbl MOXeETE IPUCTYIHUTh
Kk pabore? — XoTh ceifuac,
eciu Hy)kHo. — K yemy Takas
cremka?.. Ho, wMoxeT, BbI
cMoriiu OBl 3arjsiHyTh B
Mara3uH M CHadauTh ceOls
MOPTAaTUBHOM  MAaIlIMHKON U
IPYTHMHA  HYXHBIMH IS
paboThI MeIoYaMHu.

ITockonpky Ham ¢ BaMU
rojocoBaTh HE MPHUAETCS, TO
Bbl MOIJIH ObI MPENJIOKATH
MHe YalIKy Kode.

E, Heka 0bae, KakTO HCKaTe.
IIle cu ocTaHeTe keHa.

Bnpouem kakTo uckare.
SlcHo. Mora nmu ma Tpbream?
— Moxemnr.

55



[389]

Mo:keTe He BblIaBaThb cc, —
npepsair CambBaTop.

4.6. Instruction

[3891

Mo:xeTe 1a He g M3gagere —
npekbscHa ro CanmBarop.

Among the examples of expression of the illocutionary force instruction are cases where

multiple directions appear consecutively within a single utterance. In four examples [408] ~

[411] found in the Russian original texts, there is not only an utterance that emphasizes the

consistent use of a synthetic form [408] ~ [409], but also utterances that repeatedly use verb

forms in a future tense [410] and in a present tense [411]. Through the transposition of an

indicative verb form in both tenses, the main purpose of which is to describe an action that is

currently being performed and will be performed in the future, utterances function to describe

a sequential procedure that, from the speaker's point of view, the listener must follow. The

given examples, except for the obvious difference in the aspect of verb used in the example

[409] camuTtecs— [409'] ceqnere, show an absolutely symmetrical way of translation.

[408]

[409]

[410]

Kak TONBKO TBI OKaXXeIIbCI B

OKeaHe — a 3TO0 MOXeT
OPOM30HTH  JaXe  CErofHs
HOYbIO, — IUIBIBH HEMEJIEHHO
JIOMO yepes MOABOIHBIN
TOHHENb (ZOMa celvac TOJIBKO
BEPHBI Joxum), BO3bMU

HAaBUTAIMOHHBIC WHCTPYMEHTHI,
HOX U npouee, HaWau Jluaunra
Y OTIpaBJAlCS B ITyTh, IPEXK/Ie
YeM COJHIIC IOJHUMETCS Hac
OKEaHOM.

Cnymaiite ke MeHs1. Bo-
IIEPBBIX, YycHOKoiiTech. Bo-
BTOPHIX, CaAUTeCh 32 THAHWHO
u mnoiite. IloiiTe KaKk MOXHO
rpomMue, 4TOOBl OBLIO CIBIIIHO
Tam, HaBEpXy.
Kak on cwmen!
CanpBaropa
COOCTBEHHBIMH  pYKaMH. —
Momuu! CanpBarop CHIbHEE
TeOsL. Tyt HaJ0 OBLIIO
OCTpOXKHBIM. Thl moWgemb K
CaypBaropy W CKaKelllb, YTO
Wxtuanap TtBo# chiH. S Oymy
TBOUM CBU/JICTEJICM. Tol

A yObro
CBOUMH

[408']

[409']

(4101

[Ilom ce o3oBemt B OkeaHa — a
TOBa MOXE JIa CTaHE JOPH OIIIe
Tasy Houl, —  ILIyBai
He3a0aBHO KBbM BKBIIH, IIpe3
MONIBOMHMS TyHEN (y Hac cera
e camo BepHuAT JDxum),
B3eMH HaBUTAIIHOHHHUTE
MHCTPYMEHTH, HOXa U TPOYHE,
HaMmepu JIUguHT U TpbrBail
Ha ITBT OINE TPEIu CIBHIETO
Jla ce U3UTHE HaJl OKeaHa.

Crnymaiite Me. [IspBo,
YCIIOKOMTE ce. Bropo,
Ce[lHeTe JI0 IMAaHOTO U IeHTe.
IleliTe KOIKOTO ce MOXE IO-
BUCOKO, 3a Jia Cce dYyBa Tam,
rope.

Kak e mocmsn! Ile ro yous
CbC COOCTBEHHTE CH PBLE. —
Mpaau! CanBatop € Mmo-CuiIeH
ot 1e6. ... TpsOBa ma Obaem
npeanaznueyu. Ty e oTuaemn
mpu CayiBarop W Ie Kaxell,
ye IXTuanasp € TBOST CUH. A3
me TH Obma ceuperen. Ille
MOMCKAII OT HETO J1a TH BbpHE
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[411]

nmoTpedyemnrb, 4yTOOBl OH OTIAJ
TeOe chlHA. A HE OTHACT, ThI
CKaKelllb, YTO JOHECEIlb Ha
HEro B Cyl 3a TO, 4YTO OH
KaJIeYuT JeTeil. DToro OH
mooourcsa. Ecam ke 3T0 He
MTOMOJKET, Thl MOMIENIb B CY/I.
Ter  xorma  HUOYIL 3amucu
pacmmdpoBeBan? — Her, —
OTBETHII 5. — OTO  MPOCTO.
[poxpyunBaemsb  YyThb-4yTh
TUICHKY, 3aMUChIBAEIIb, TO 4YTO
CIIBIIIHIIIb, il KpYTHIIb
nanpire. Ecnmu He pazOupaennb
C TepBOro pasza, cJymiaenib
HECKOJIBKO Pas3.

4.7. Wish

In the original Russian texts are found some prescriptive utterances that express the

[411

illocutionary force wish by using synthetic forms.

[421]

[422]

Thl, Korza Ha Jlyny
NpWIETHINb, BCHOMHH 000
MHe, JamgHo? — Konedno, —
CKasal . — Bcnoman
MPOCTO, UYTO OBII TaKon
Cema. IlepBas CTYIICHb.
Ob6emaemns? — Obemaro. —
Ter  00s3aTenbHO  AOJIKEH
AojeTeTb W BCE cHearh,
capimmb? — Ja. — Ilopa.

[Ipomaii. — Ipomait, Cema.

Ecin BBl yBHIMTE KOIJa-
HuOynp ['yTTunpe, mepenaiite
el MOH NpUBET U CKAaKMTE,
YTo A Bcerga Oydy NOMHHUTb
ee!

[421"]

[422"]

cuHa. AKO He ro jaaje, mie ro
3aialMm, — 49e  me  ce
00BpHENI KBM ChOa, 3arAeTO
ocakarsiBa nemnara. e To
nmocTparree. Ako obdaue M ToBa
He TIOMOTHE, IIie TO JIa/iell 1o
CBI.

PasmmudpoBan nm cu Hskora
3ammcn? — He — oTBBpHAX
a3. — Toea e mpocro.
3aBppTam Majko JICHTaTa,
3anMcBall KakBOTO CH 4YyJ, U
NMPOABJIKABALI HATATBK. AKO
He pasz0epelr Hello OT IIbPBUS
BT, TO MPEBBPTALI HIKOIKO
TBTH.

Korarto nonermm wa Jlynara,
CIIOMHHM CH 3a MeH, a? —
Pa3bupa ce — kazax a3. —
IIpocto cm cnoMHH, 4e ¢
nmano eauH Croma. IIppBara
crened. OOemasamr au?

Ob6emmanam. — Tu
HEIpeMeHHO  TpaAdBa  1a
AOJEeTHII ¥ Ja J{OBBPIIHII

BCUYKO, uyBaml ju? — [a. —
Bpeme e. Coorom. — COorowm,
CbomMma.

Oncen, Omncen! Axo HsIKora
sunure I'ytuepe, mpenaiire i
MOS TIO3/IpaB U M KaxeTe, Ue
a3 HUKOTa HsAMa J1a g 3a0passt!

Examples [421] and [422] are the cases in which the speaker conveys his desire to be
performed certain actions to a colleague going to the moon on a mission and to a friend going
on a journey. Although the actions - the listener recalls the speaker [421] and the listener
conveys greetings from the speaker [422] - do not produce superficial changes in the speaker,

as in other illocutionary forces, the speaker expresses his desire for the eventual acquisition
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of happiness and satisfaction. At the end of the example [421] and its translation [421'], a
modal predicate and adverbs oGsi3arensHo and Hempemenno, which imply the presence of
necessity are used. Given that the inducement in this example puts little pressure on the
listener to perform the action, the use of given means with a modal predicate and adverbs
should be understood that function to emphasize a desire for completion of the action.

Both examples [421] and [422] show symmetrical translation, retaining in their

translations the same means used in the original texts.

4.8. Warning-threat

In terms of the illocutionary force warning-threat, the presence of the negative
consequences that can occur to the listener when he does not comply with the speaker's
inducement is important. They are visible in utterances in which an ako-u3pedenue [if-clause]
is used. In this case, the ako-uzpeuenue itself indirectly presents the action that the listener
should perform, and the negative consequences of not complying with the speaker's volition
are presented in the same utterance after the ako-u3peuenue. As we can see in the Bulgarian
examples below [429] ~ [433], negative outcomes are often described using the future tense
as upcoming plans or actions of the speaker (see: [429], [430], [431], [433]) or the listener
(see: [432]).

[429] Axo He me BbpHem, me TH [429'] Ecau He moBepHemb Ha3af,

OTKbCHA OIAIIKaTa. ®r10Th, 5 OTOPBY TeOE XBOCT!
[430] [Jobpe, HO ako He muaruTe, [430"7 Xopomo, a He 3amjarure, 5
Ja 3HaeTe, 4Ye Ime Mpudepa BBIBUHYY TPOOKH, TaK H
OyIIOHHUTE. 3HaiiTE.
[431] He Obpzait ma obemasam, a [431'] He TOPONUCH J1aBaTh
OIlle TIO-MAJIKO — Jia JIBIKEIIL. obemanuss u Tem  Oolee
Kazax: wetnpu Hema. Ako He Bparb. Tebe cka3zaHO: 3aBHCHUT
M3I'bJIHUII TOYHO KOETO M Ja ot uethipex Beuieil. Ecau He
e OT THAX, 3Hal, 4Ue IIe Te Oynet B TOYHOCTH
OTKpHEM, Ta aKo IIe Ja ce BBINIOJIHEHO XOTS OBl OJHO
3appent B [lataronwus, a Torasa YCIIOBHE, 3Hal, YTO MBI
... Tu Beue ot mocra Bpeme cu HaljeM TeOs JTaxe B
oJ1 HaOJMFOJICHUETO Ha HAIIUTE [lararonun, u Torma ... Thl
OpraHd H HiIMa Ja Objaeln y)K€ JIaBHEHBKO HaXOIHUIIIbCS
W3THPBAH OT OKO, YBEPSIBaM Te. 1moJ| HaOIltoJIeHueM, U TeOe He
YKPBITBCS OT HAlIUX TJias,
YBEPSIO.
[432] Axo ™1 Mme yoOumem, Bcwuku [432'] Ecau Thl yObemb MeHs, BCE
BpaTH II¢ Ce 3aKIII0YaT, BCHUKU JIBEPU MOETO 1apCTBa HAaBEKH
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[433]

BOAM 1€ TMpEeChbXHAT, Tasd
3eJIeHa ropa IIe ce MpeBbpHE B
MYCTHHS W TH II€ yMpenl OT
1a]] M KaXK/Ia.

Ille Te 3aBema, SIlH bBuOwusH,
camo Me mycHu. — [loOpe, HO
aKo noGerxen, e Te HaOus ¢
omarkara.

[433']

3aMKHYTCSI. Uctounnku
WCCIKHYT.  3eNeHBId  Jiec
NPEBPATUTCA B ITyCTHIHIO. TBI
YMpEIb OT TOJI0Aa U KaKIBI.

Xopomo, S bubwman. Ho
OTIlyCTH MEHs, MoXaryiicra!
— He nymaii ynupartp, nnaue
MO3HAKOMHIIBCI C XBOCTOM

yepra.

An interesting thing in this way of expressing warning-threat is that the inducement to
perform the actions Bepuu me [429], [Tnatu [430], U3menau [431] is expressed in an ako-
n3pedenune with negation, and the inducement not to perform He me yOuBaii [432], He
nobsreaii [433] — in an ako-u3peueHue without negation. In the translation of examples [429]
~ [432], the assumption of the speaker in the original text remains. But in the translation
[433"], where translational asymmetry is observed not only in the way the negative results are
presented, but also in the way the speaker's volition is expressed, the assumption in the
original example is excluded and its place is taken by the synthetic prescriptive form with

negation.
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CONCLUSION

In the present dissertation, means of expressing the inducement in two closely related
languages are investigated. Due to the presence of a direct and indirect way of expressing the
inducement, presented in the Theory of speech acts of J. Searle, the list of means for its
realization is expanded. In other words, we can talk about the inducement in different cases,
regardless of the formal characteristics of the sentence, if the actual communicative purpose
is to induce someone to perform / not to perform a certain action. Whole such formal
conditions are relatively excluded, he importance of certain semantic conditions, such as
causation, desirability, immediate address, and future-present perspective, is emphasized. The
specified semantic features are represented in another way, through the felicity conditions of
directives. In the dissertation we refer to the inducement only when the true communicative
intention of the speaker satisfies these conditions. All cases in which the presence of
inducement is identified are defined with one superordinate term — prescriptive utterance. The
choice of the given term is dictated by the fact that the use of the term imperative sentence
can lead to a certain limitation on the means and meanings. Also the fact that the expression
of the volition of the speaker for the purpose of inducement takes place in a real
communicative situation plays an important role.

With the use of the word prescriptive, which can cover a relatively wider field, the
range of means and correspondingly scope of the study are expanded. However, a clear limit
was set in expanding the scope of the analyses. All persons — second, third and first person —
are accepted as a possible addressee to whom the speaker's volition is directed. The
inducement to second person, called direct inducement, shows no deviations. The same
applies to a group of addressees composed of the speaker and the listener, which in this case
we call joint inducement. Also the possibility of the inducement to the third person and the
first person is presented, defined as indirect or double inducement, which is named based on
the number of inducements. In the case of indirect or double inducement, the most essential
element is the presence of a listener. In other words, only the cases where the presence of a
listener is guaranteed, e. g. the speaker conveys his volition to a third person through the
listener, or the speaker asks the listener’s permission and it is conveyed back to the speaker,
can be presented as prescriptive utterances. This means that the cases in which the

inducement is directed at the speaker himself or at an inaccessible being (e. g. prayer to God)
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are excluded from the object of the study.

As an attempt to study the different means more systematically and to compensate for
the limits of previous studies in which the means overlap in multiple definitions (e. g. the use
of a modal verb followed by the particle na — Tpsa6sa na defined as both a lexical and a
syntactic device), the different means in this dissertation are divided into several subclasses.
First of all, the division is made according to whether there is direct or indirect expression of
inducement. The first case relates to examples in which the inducement is identified due to
the presence of an explicit marker. The second group is related to the cases in which the
inducement corresponds to an additional communicative function. Although there are means
that are established in academic grammar as conventional means of conveying inducement, in
the present dissertation they are also referred to the indirect expression of inducement,
because their original function cannot to be ignored despite their conventional use.

Within these two most general subclasses are located three types of means:
morphological means, representing a combination of a prescriptive marker and a verb form
that conveys the propositional content, lexical means, represneting the use of prescriptive
particles and interjections, which independently convey the volition of the speaker and
syntactic means, representing the use of different types of sentences, which in a specific
context perform a prescriptive function. Furthermore, syntactic means are classified into
explicit and implicit according to the presence or absence of supporting lexical components,
e. g. modal or performative verb. In cases of implicit means, there are examples of high
implicitness that require guesswork on the part of the listener to understand the exact
intention of the speaker.

The first aim of the second and third chapter is to look through the prescriptive means
in each of the two languages, compared in this study and to propose appropriate subclasses to
describe their characteristic features based on empirical examples from different corpora. Due
to the fact that the two languages are closely related, considerable similarity was found in the
list of means possessed by each of the languages and moreover the distribution of the means
in the proposed subclasses turns out to be similar. Exceptions are the ma-construction in
Bulgarian and the infinitive in Russian, which are presented differently due to the difference
in their relation to the prescriptive function: na-construction in direct expression of the
inducement and infinitive in indirect expression of the inducement. The second and third

chapters are also aimed at deriving a representative, characteristic meaning (or illocutionary
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force) for specific means in the presence of a high correlation between them. However, most
of the means analyzed are not limited to one specific meaning, but are associated with
different meanings. Except for those whose use is established in the grammar (e.g. an
interrogative sentence in both languages formed by a verb in the conditional mood express a
request), only some specific means have a relatively high correlation with one specific
meaning. As examples of this in Bulgarian, the following cases can be listed, which show a
relatively high relevance to the meaning of a categorical order: synthetic form of the
imperfective verb; ga-construction with the verb in the passive voice, formed with the particle
ce; ma-construction with the verb in a present perfect tense, etc. And with regard to Russian
language, a high relevance can be presented in the case of the maaii-construction and the
indicative form in the past tense first person plural, combined with a limited set of verbs
(suggestion), the independent use of the infinitive (categorical order) and the construction
from the negative imperative of the perfective verb used togerther with 6s1 (advice-warning),
etc. However, it was not easy to find uses of some of these means in the parallel corpora that
serve as the sources for the comparative study in chapter four. This is because they are not
preferred or often used in real communication situations. They obviously relate to a more
specific context, e.g. the use of the ma-construction with a verb in the passive voice formed
with the particle ce in Bulgarian and the independent use of the infinitive in Russian occurs
mostly in the army, and the use of the ma-construction with a verb in a present perfect tense in
Bulgarian occurs at presence of a time limit.

The comparative study in the fourth chapter is developed on the basis of a total of
eight illocutionary force, which are proposed in the present dissertation as particular
meanings of inducement. Each meaning is presented according to the following significant
features: a clear hierarchy between the interlocutors, a tense situation, negative emotions of
the speaker <categorical order>; exclusion of emotional factors of the speaker, neutral
inducement <non-categorical order>; a significant degree of courtesy <request>; presentation
of a better way or idea, desire for joint action <suggestion>; avoiding negative consequences
such as getting into a dangerous situation <advice-warning>; response for a primary stimulus
<permission>; presentation of guidance by a person more experienced in a given situation
<instruction>; abstract result of expressing the volition <wish>; a disadvantage for the
listener if the speaker's volition is not followed <warning-threat>.

In order to find an answer to the question of which means are found in regard to the
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specific illocutionary force, all of the excerpted examples from literary works are grouped
based on sufficient consideration of the prescriptive situation. For a clearer visualization the
examples of the original means and their translations in the other language are located side by
side, which makes it easy to highlight the characteristic translation features.

Comparative research is empirical and is not aimed at finding a representative
translation pair (or translation equivalent) for each specific illocutionary force. One can
hardly speak of the representativeness of a particular translation pair for a particular
illocutionary force, since the stability of such a translation correspondence can at any time be
disturbed, for example by a different analysis of the prescriptive situation or a different
choice of the translator. The comparative study in the present dissertation is devoted to the
presentation of diversity in translation pairs. For almost all illocutionary forces, in fact,
multiple translation pairs were found. In addition to some of the translation equivalents
discussed in the fourth chapter in this abstract, we summarize some of the persistent

translation parallels or translation asymmetries presented in the dissertation:

» In most cases, the use of the synthetic form in both languages, which appears actively
in each illocutionary force, indicates a symmetrical translation: [52] C moteprnieBmux
neHer He Oepem. Bobuiesaii! — [52'] He B3emame napu ot noctpananurte. U3aun3aii!

» Asymmetry in the use of a synthetic form is due to three main reasons - a change in

the aspect of the verb, a change in the verb itself and a complete change of the

means: [17] Mbauu, rpo3nune! — kaza xybaBuuara. — MbJ4M TH, Ma3HUILe! —
pede rpo3Hara. — [17'] Momuu, kukumopa! — Opocuia el B OTBET KpacaBUIld. —
Cama 3amosum, yromaHuna! — BcKuIena KocTisBas., [9] 3amansaii! — [9']

Bkuirouaii 3a:xuranme!; [68] boxe moii, He Me yuyeTe Ha T Hema. — [68'] T'ocnionu!
U BbI Oeperech MEeHsI YUYUTh?!

» In Russian language, when conveying a categorical order, the use of the infinitive is
emphasized. In the Bulgarian translation, it is uniformly replaced by the use of a na-
construction with the verb in the passive voice, formed with the particle ce, and the
use of a synthetic form: [99] IloaAroToBUTH aBTOMAaTUKy K MATKoi mocaake! — [99']
la ce mpurorBu aBTOMaTukara 3a Meko karane!; [94] Ilo3Barh croma xo3suHa! —
[94'] U3BuKaiiTe rocrnomaps!

» To convey a request through an interrogative sentence, a negative particle He and a
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modal verb mousb are used in Russian. However these elements are not as essential in
Bulgarian as in Russian: [224] BuxTe JM MU NOKa3ajJM HIKaKbB oOpaszer] Ha
noe3usi? — [224'] Bl He MOIJIM ObI MOKA3aTh MHE YTO-HUOYIb U3 TT0A3UN?

The use of the maBaii-construction, which is one of the means in Russian for
expressing joint inducement, is often replaced by the xaiige-construction in
Bulgarian: [296] JaBaii mpoxoauM CETOAHSINHIO HOYb. — [296'] Xaiine mga ce
pasxoxaame 1ssia Hou!

An indicative form in a present tense first person plural in Russian for the realization
of joint inducement corresponds to a ma-construction or a synthetic form in
Bulgarian. The second way of translation is characterized by the fact that the person
and number of the performer of the action are not preserved in the translation
process: [302] Unem ceityac! — [302'] la BbpBuM omle cera!; [306] Maem ko mHe. —
[306'] Eaxa ¢ meHe.

The use of an indicative form in a future tense first person plural in Russian is
replaced by the ma-construction or is preserved in the Bulgarian translation: [310]
3abupaii nokoitauiy. [oexem. — [310'] B3zemait mokoiinuniata. Jla BbpBum.; [318]
Hy, mb1 enie moroBopum o0 stom. — [318'] E, me moroBopum max 3a ToBa.; [320]
[Toka mMbI Oynem ¢ BamHu 00BSICHATHCA MuUMuKOM. — [320'] 3acera ¢ Bac mie ce
00sicHsIBaMe C MUMHKA.

The prescriptive function of verb form in a past tense in Russian has no parallels in
Bulgarian. For this reason, other means are used in this case: [300] Iloexanu! — xpu
kHyl 5. — [300'] Hanpea! — u3Bukax as.

Regarding the expression of advice-warning for an uncontrollable action, there is a
translation pair composed of na He + perfective verb in Bulgarian and ne + perfective
verb in Russian: [357] bos ce, MoM4ero MH, Aa He CH HaBJiedeTe Oejsi C THSA
arroctoscku aerctBus. — [357'] borock, kak ObI ThI, MOW MAaJIBUMK, HE HaBJIEKH
Ha ceOs Oemxy PTHMH MSATEKHBIMH JICHCTBUSIMHU.

The consistent use of verb forms in a future or present tense in order to express an
instruction for several actions is preserved in the Bulgarian translation: (due to the
length of the examples, only the individual forms are presented. For details, see:
relevant examples) [410] noiiaemsp, ckaxkelb, NOTPedyellb, CKaxellb, MOiiAelb

— [410'] me oTtuaem, me kaxem, e monckam, me 3anaammm, me gagen; [411]
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IIpoxkpyunBaemp, 3anUChIBaellb, KPYTHIIb, COyIIaellb HECKOIbKO pa3. — [411']
3aBbpTall, 3aMUCBAall, NPOAbJKABAII, PEeBbPTAIIL

The use of an ako-uspeuenue (if-clause), which conveys the speaker's volition with a
warning-threat meaning, is preserved in the translation into the other language: [429]
AKo0 He Me BbpHeNl, 1€ TH OTKbCHa omnamkara. — [429'] Eciu He moBepHelb
Ha3aja, ObloTh, 51 OTOPBY TeOE XBOCT!

The presence of a wish on the part of the speaker, which is expressed by a
conditional mood, is conveyed by the same grammatical means: [234] bux uckaa g
a 3HAM TyK JU ¢ nerckara Oomauma? — [234'] MHe 0bI X0TeJIOCH y3HATh, 3/1€Ch
HaXOJMUTCS JIETCKasi OOJbHUIIA.

The presence of the necessity in the original example is preserved in the translation.
While in Russian there is the use of various modal words such nomken, nmpuaercs,
Ha/o, etc., in Bulgarian there is the repeated use of Tps6Ba ma: [242] Bl 101KHBI
npuaenars MHE ybe-HUOYIb Teno...— [242'] Bue TpsiOBa 1a MU mMpHKa4yMTe HEuue
Ts1710.; [89] Ho, uTOOBI 51 He 3a/bIXalcs, BaM NPUAETCSl YaCTO MEHATh B HEM BOJY. —
[89'] 3a na He ce 3agbxBaMm oOaue, 1ie TPsiOBa YecTo Aa cMeHsiTe Boaara; [91] Hago
caymarbces otia.— [91'] Tpsadsa aa caymam 6ama cu.

Examples with high implicitness and elliptical sentence, belonging to the means of
indirect expression of the inducement, are often translated symmetrically, without
special translation grammatical changes: [324] Ckopee, ckopee. — [324'] Ilo-ckopo,
M0-CKOPO.

In certain cases, there can be a difference in the degree of insistence of the original
and the translated example due to the use of different means: [167] U ocTaBu Tust

cKpbOHU pusnonomum. —[167'1 11 He HaAI0 XMYPHUTBCS.

The research carried out in the current dissertation is dedicated to a comprehensive

study of the inducement through a relatively different approach from previous researches.

Due to the identified variety of translation pairs related to different variants of the

illocutionary force, the results of the comparisons can be a contribution in a theoretical and

practical aspect to translation practice, to the training of translators and to foreign language

education.
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CONTRIBUTIONS OF THE DISSERTATION

1. The dissertation outlines the main features of the inducement (definition, pragmatic
analogues, semantic subtypes, etc.).

2. The dissertation presents scientific works of Korean researchers on indirect speech acts and
semantic subtypes of the inducement.
3. The dissertation looks through various Bulgarian and Russian grammars and studies on the

inducement to check the range of prescriptive means under the certain terms and finds out the
appropriate term that corresponds to the diversity of prescriptive means.

4. The dissertation classifies prescriptive means according to different criteria than previous
studies.

5. The dissertation attempts to discover the characteristic illocutionary force of each of the
prescriptive means.

6. The dissertation presents a different approach to composing semantic subtypes of the
inducement.

7. The dissertation finds out a variety of translation pairs related to each of the eight (or nine
when dividing order into categorical and non-categorical) semantic subtypes of the
inducement.
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